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medio de la Torá y de la teshuvá, que entrega la propia voluntad,
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L A  I D E A  C E N T R A L

Lo que está más allá del entendimiento sigue estando cerca: por medio de la Torá y

de la teshuvá, que entrega la propia voluntad, un judío alcanza la luz de D’os que

circunda todos los mundos (sovev kol almin) y el Ayin del cual toda vida, cada año

y cada día, es creada de nuevo.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué Deuteronomio 30:11 dice que la Torá no está “oculta (nifleis)” ni “lejos”.

Nifleis también significa “separada”: D’os, la Torá e Israel tienen cada uno un aspecto revelado, me‐

malé, que penetra y puede ser aprehendido, y un aspecto oculto, sovev, que los circunda. Por medio

de las dos dimensiones de la Torá, memalé se reviste en la esencia misma del alma y sovev resplande‐

ce sobre ella desde su entorno. “Que te ordeno hoy” significa que la Torá debe ser nueva cada día.

D’os está por encima del tiempo: todo el tiempo surgió de un solo pensamiento, y cada Rosh HaShaná

desciende una nueva fuerza vital general para el año, que se divide en meses y días; por eso cada día, y

la fe de cada día, es nueva. En el alma, el amor que nace del entendimiento es memalé; “con toda tu

fuerza” es sovev, al que se llega mediante la teshuvá y el autosacrificio, que no tienen razón porque

están por encima de la razón. La creación misma es un salto desde el Ayin, no una cadena de causas,

por lo que atraer vida nueva requiere entregar la propia voluntad. Entonces una mitzvá es verdadera‐

mente “hecha” de nuevo, así como la ofrenda de Rosh HaShaná es “hecha”, e incluso la teshuvá supe‐

rior está “muy cerca”.

E S Q U E M A

1 No oculta, no lejana

Nifleis significa “separada”. D’os, la Torá e Israel tienen cada uno un aspecto revelado (memalé) y un as‐

pecto oculto (sovev); por medio de la Torá, memalé está dentro del alma y sovev resplandece a su

alrededor.

¶1–2

2 Nueva cada día

“Hoy” enseña que la Torá debe ser nueva cada día. D’os está por encima del tiempo; Rosh HaShaná atrae

una nueva fuerza vital general para el año, que se divide en meses y días; la Torá y la fe de la persona se

renuevan cada día.

¶3–10
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3 Dos niveles en el alma

El amor que nace de la elección de la mente es el memalé del alma, “con todo tu corazón y con toda tu

alma”; “con toda tu fuerza” es su sovev, al que se llega mediante la teshuvá con autosacrificio, para la

cual la Torá no da ninguna razón.

¶11–12

4 Por encima de la cadena: creación de la nada

La teshuvá atrae desde por encima de la cadena ordenada del alma, así como la creación no es causa y

efecto, sino un salto desde el Ayin: “Yo soy el primero” (Jojmá de la nada) y “Yo soy el último” (la materia

a partir del habla espiritual).

¶13–15

5 Entregar la voluntad

Para atraer desde el Ayin, sobre todo en Rosh HaShaná, la persona entrega su voluntad en lo que mira,

oye, dice y desea, y quiere únicamente a D’os mismo; esto alcanza la Fuente y hace que su estudio de la

Torá sea lishmah.

¶16–19

6 “Para hacerlo”: hacer de nuevo

Una mitzvá es “hecha”, no simplemente cumplida: el autosacrificio alcanza más allá del Nombre de

D’os, hasta el “Yo”, Su esencia, así como la ofrenda de Rosh HaShaná es “hecha” y el Zohar dice que “la

acción está por encima”.

¶20–24

7 Desear solo a D’os; las dos teshuvot

Contemplar que todos los mundos están ligados al tiempo despierta un anhelo por D’os solamente. Los

Diez Días de Teshuvá elevan las diez facultades del alma; la teshuvá inferior es memalé, la teshuvá supe‐

rior es sovev, y ambas están cerca.

¶25–27

C O N C E P T O S  C L A V E

Memalé y sovev ממלא וסובב
Dos modos de luz divina: memalé penetra cada cosa y

puede ser aprehendida; sovev la circunda y la trasciende.

El maamar encuentra ambos en D’os, la Torá y el alma.

General y particular (klal y prat) כלל ופרט
Una fuerza vital general incluye todos los particulares y

luego se divide en ellos: un pensamiento en muchas pala‐

bras, un año en meses y días.

Algo a partir de la nada יש מאין
La creación no es una cadena de causa y efecto (hishtals‐

helut), sino un salto (dilug) desde el Ayin; esto es cierto in‐

cluso respecto de la Jojmá suprema y de la materia física.

Ayin (Nada) אין
La Fuente que está por encima de toda definición, de la

cual debe provenir cada nueva atracción de vida; ani

(“yo”) contiene las mismas letras que ayin.

Entregar la voluntad מסירת הרצון
Autosacrificio vivido día a día: dejar de lado los deseos

propios en lo que uno mira, oye, dice y hace, y querer úni‐

camente a D’os mismo.

Teshuvá inferior y superior תשובה תתאה ותשובה עילאה
La teshuvá inferior liga el pensamiento, el habla y la ac‐

ción a D’os, cada uno en su medida (memalé); la teshuvá
superior es “con toda tu fuerza”, el sovev del alma.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

No oculta, no lejana

1 וגו׳. )פ״ה דעירובין נ״ד א׳ רבות כי תשא פ״ז ]פרק ז׳[ וס״פ נצבים כי קרוב אליך הדבר מאד בפיך2,

תד״א ]תנא דבי אליהו[ ח״א ]חלק א׳[ פכ״ז ח״ב ]חלק ב׳[ פי״ד ]פרק י״ד / פרשה י״ד[( להבין כפל הלשון במה שנאמר

תחלה לא נפלאת היא ממך ולא3 רחוקה היא.

“Porque la palabra está muy cerca de ti, en tu boca”, etc. (Eruvin, capítulo 5, folio 54a; [Midrash]

Rabbah, Ki Sisa, capítulo 7, y el final de Nitzavim; Tanna DeBei Eliyahu, Parte I, capítulo 27, [y]

Parte II, capítulo 14.) [Debemos] entender la expresión duplicada de lo que se dice primero: “No

está oculta (nifleis) de ti, ni está lejos”.

El maamar comienza con Deuteronomio 30:14: “Porque la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu

corazón, para que la cumplas”. Entre paréntesis, el Alter Rebe enumera los lugares donde los Sabios expli‐

can este versículo: el Talmud en Eruvin (54a), el Midrash Rabbah y Tanna DeBei Eliyahu. Su pregunta se re‐

fiere a Deuteronomio 30:11, unos versículos antes: ¿por qué dice dos veces lo mismo, “no está oculta” y “no

está lejos”?

אך הנה נפלאת עם שהוא לשון פלא הוא ג״כ לשון הפרשה. כמו לפלא נדר4 )בפ׳ אמור כ״ב כ״א(.

Sin embargo, nifleis, aunque es un término de asombro (pele), también es un término de separa‐

ción, como en “lefalei neder”, “separar un voto” (en Parshas Emor, 22:21).

La respuesta comienza con la palabra nifleis. Además de “maravilloso”, la raíz pele puede significar “sepa‐

rado”, como cuando quien trae una ofrenda la separa con sus palabras para un voto, lefalei neder (Levítico

22:21).

ותרגומו לפרשא5 וכן פרש״י ]פירש רש״י / פירוש רש״י[ שם להפריש6 וכנזכר מזה בד״ה ואכלתם אכול7 גבי

להפליא )ואפשר שהם ענין אחד כי מה שהוא מופרש ומובדל הרי זה כענין הפלא שהוא ג״כ ענין

המכוסה ונעלם ואינו מושג וכ״כ ]וכן כתב[ בשרשים(

Y su Targum [lo traduce] como lefarasha, “separar”, y así lo explica Rashi allí: “separar”

(lehafrish); y como se menciona al respecto en el discurso que comienza “Y comerán [hasta saciar‐

se]”, acerca de “maravillosamente” (lehafli). (Y es posible que ambos sean un mismo concepto:

pues lo que está separado y apartado se asemeja a lo maravilloso, que también es algo cubierto,

oculto e inaprensible. Y así está escrito en el Shorashim [el Libro de las raíces].)

Targum Onkelos traduce la palabra como lefarasha, “separar”, y Rashi la explica del mismo modo; el Alter

Rebe también recuerda su discurso sobre Joel 2:26, donde la misma raíz aparece como lehafli, “maravillosa‐

mente”. Sugiere que los dos sentidos son en realidad uno: lo que está separado también está oculto y fuera

del alcance, y eso es lo que lo hace maravilloso; el diccionario de raíces hebreas que cita dice lo mismo.

1
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והענין כי תלת דרגין אינון מתקשראן דא בדא קודשא ב״ה ואורייתא וישראל וכל חד דרגא על דרגא

סתים וגליא8 פי׳ שכל אחד הוא בבחי׳ סובב וממלא.

Y la explicación es: “Tres niveles están ligados uno al otro: el Santo, bendito sea, la Torá e Israel; y

cada uno es nivel sobre nivel, oculto y revelado”. Es decir, cada uno está en el aspecto de la luz que

circunda todos los mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin).

Esta es una enseñanza del Zóhar (3:73a): D'os, la Torá y el pueblo judío están ligados entre sí, y cada uno tie‐

ne un aspecto oculto y otro revelado. El Alter Rebe los identifica con dos modalidades de luz divina: memalé

kol almin, que llena cada cosa desde dentro según su medida, y sovev kol almin, que la rodea y la

trasciende.

ממלא הוא בבחינת הלבשה והשגה ונק׳ גליא וכמ״ש בד״ה ונקדשתי בתוך בני ישראל9 בפי׳ וענין
10 עלמא דאתגלייא.

Memalé kol almin se manifiesta mediante el revestimiento y la comprensión, y se lo llama “revela‐

do”, como se explica en el discurso que comienza “Y seré santificado entre los hijos de Israel”,

acerca del significado y el concepto del mundo revelado (alma deitgalya).

Memalé kol almin es el aspecto “revelado” porque está revestido dentro de las cosas y la mente puede

aprehenderlo. El Alter Rebe remite a su discurso sobre “Y seré santificado entre los hijos de Israel” (Levítico

22:32), donde explica el término cabalístico “el mundo revelado” (alma deitgalya).

וסובב הוא למעלה מהדעת וההשגה ועמ״ש בד״ה וידעת היום גבי דעת ואמונה. ומ״ש בד״ה וירא
11 ישראל את כו׳ ויאמינו בה׳.

Y la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) está por encima del conocimiento (Daat)

y la comprensión. Véase lo escrito en el discurso que comienza “Conoce este día”, respecto del co‐

nocimiento y la fe, y lo escrito en el discurso que comienza “E Israel vio”, etc., “y creyeron en

Havaiá”.

Sovev está por encima del conocimiento y la comprensión: la mente no puede captarlo, y la persona se rela‐

ciona con él mediante la fe. El Alter Rebe remite a sus discursos sobre “Conoce este día” (Deuteronomio

4:39), acerca del conocimiento y la fe, y sobre “E Israel vio… y creyeron en Havaiá” (Éxodo 14:31).

2
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ובתורה יש ג״כ גליא וסתים וכמ״ש בד״ה תורה צוה. ובנשמות ישראל יש ג?״כ גליא וסתים כמבואר

לעיל ע״פ

También en la Torá hay una dimensión manifiesta y una oculta, como se explica en el discurso que

comienza “La Torá [que Moshé] nos ordenó”. También en las almas de Israel hay una dimensión

manifiesta y una oculta, como se explica arriba a propósito de [el versículo]

La Torá también tiene un aspecto manifiesto y otro oculto, como explica en su discurso sobre “La Torá que

Moshé nos ordenó” (Deuteronomio 33:4). Lo mismo sucede con las almas de Israel, como se explicó antes

en este libro, en el discurso sobre “Cuando salgas [a la guerra]”.

כי תצא ובד״ה היום הזה מצוך ובד״ה יונתי בחגוי12 וישראל מתקשראן באורייתא שהשגת התורה

מלובשת בכל אחד ואחד מישראל. כמ״ש וזאת לפנים13 בישראל14 ואין זאת אלא תורה שהיא מלובשת

בפנימיות כו׳

“Cuando salgas”, y en el discurso que comienza “Este día… te ordena”, y en el discurso que co‐

mienza “Paloma mía, en las hendiduras”. E Israel está ligado a la Torá, pues la comprensión de la

Torá está investida en cada uno de Israel, como está escrito: “Y esto se hacía antiguamente (lefa‐

nim) en Israel”, y “esto” no es sino la Torá, que está investida en la dimensión interior (pnimiut),

etc.

Añade sus discursos sobre “Este día Havaiá, tu D'os, te ordena” (Deuteronomio 26:16) y sobre “Paloma mía,

en las hendiduras de la roca” (Cantar de los Cantares 2:14). Israel está ligado a la Torá porque la compren‐

sión de la Torá está investida en cada judío: en “Y esto se hacía antiguamente (lefanim) en Israel” (Rut 4:7),

“esto” se entiende como la Torá, y lefanim como lifnim, “dentro”, en el fuero íntimo de la persona.

)עמ״ש סד״ה ראה אנכי נותן ובד״ה ויהי מקץ ועיין מענין וזאת לפנים ברות ר״פ נשא וברות ע״פ זה

זח״ג ]זהר חלק ג[ חקת ק״פ סע״א ]סוף עמוד א[( ואורייתא מתקשראה בקודשא בריך הוא15 דאורייתא

וקוב״ה ]וקודשא בריך הוא[ כולא חד ע׳ ]עיין[ בפ׳ בשלח )ד״ס סע״א ]סוף עמוד א[(.

(Véase lo escrito al final del discurso que comienza “Mira, pongo”, y en el discurso que comienza

“Y aconteció al cabo”; véase también sobre el tema de “Y esto se hacía antiguamente en Israel” en

Rut, al comienzo de Parshat Nasó, y en Rut, a propósito de este versículo, [así como] el Zohar, Parte

III, Jukat, folio 180, final del lado a). Y la Torá está ligada al Santo, bendito sea, pues la Torá y el

Santo, bendito sea, son una sola cosa; véase [el Zohar,] Parshat Beshalaj (folio 60, final del lado a).

Entre paréntesis remite a otras exposiciones, entre ellas el Zohar sobre Jukat (3:180a), que interpreta el ver‐

sículo de Rut. Luego aparece el segundo eslabón de la cadena: la Torá está ligada a D'os, pues “la Torá y el

Santo, bendito sea, son una sola cosa”; remite al Zohar sobre Beshalaj (2:60a).



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  3 כי קרוב אליך הדבר מאד בפיך וגו׳

7likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nitzavim/3/

והיינו שהתורה היא הממוצע המחבר ומקשר בחינת אלהותו ית׳ בנש״י ]בנשמות ישראל[ בבחינת ממלא

ובבחינת סובב שיהא התקשרות בחי׳ גליא שבנש״י ]שבנשמות ישראל[ לבחי׳ גליא דהקב״ה בחי׳ ממכ״ע

]ממלא כל עלמין[.

Es decir, la Torá es el intermediario que une y vincula el nivel de Su divinidad, bendito sea, con las

almas de Israel, en el aspecto de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin) y en el as‐

pecto de sovev: para que el nivel manifiesto de las almas de Israel quede ligado al nivel manifiesto

del Santo, bendito sea, el nivel de memalé kol almin,

Por tanto, la Torá es el intermediario que une las almas de Israel con D'os en ambos niveles. Su aspecto ma‐

nifiesto vincula el aspecto manifiesto del alma —su comprensión— con la luz manifiesta de D'os, memalé kol

almin, la luz que llena los mundos.

ובחינת פנימיות וסתים שבנש״י ]שבנשמות ישראל[ לבחי׳ סובב כל עלמין והיינו ע״י דאורייתא ג״כ סתים

וגליא

y el nivel interior y oculto de las almas de Israel, al nivel de sovev kol almin. Esto se logra porque la

Torá también tiene una dimensión oculta y otra manifiesta

Su aspecto oculto e interior vincula el núcleo oculto e íntimo del alma con sovev kol almin, la luz que tras‐

ciende los mundos. La Torá puede servir de puente entre ambos niveles porque también tiene una dimen‐

sión oculta y otra manifiesta.

)ועמ״ש בד״ה ולא תשבית מלח16 וסד״ה שובה ישראל ועמ״ש בביאור ע״פ ועשו להם ציצית בענין

עוטה אור כשלמה17 ובענין שהתורה ניתנה באש שחורה ע״ג ]על גבי[ אש לבנה דהיינו שיש בה פנימיות

וחיצוניות כו׳(

(Véase lo escrito en el discurso que comienza “Y no omitirás la sal”, y al final del discurso que co‐

mienza “Retorna, Israel”; véase también lo escrito en la explicación del versículo “Y se harán tzit‐

zit”, sobre el tema de “Se cubre de luz como de un manto” y sobre el tema de que la Torá fue entre‐

gada como fuego negro sobre fuego blanco, lo cual significa que tiene una dimensión interior (pni‐

miut) y una dimensión exterior (jitzoniut), etc.).

Remite a otras exposiciones: sobre “Y no omitirás la sal [del pacto]” (Levítico 2:13), al final de “Retorna, Is‐

rael” (Oseas 14:2), y en la explicación del pasaje de los tzitzit (Números 15:38), sobre D'os, que “se cubre de

luz como de un manto” (Salmos 104:2). La imagen de la Torá entregada como fuego negro sobre fuego blan‐

co también muestra que tiene una dimensión exterior y otra interior.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 1 0

Nueva cada día

וזהו כי המצוה הזאת כו׳ לא נפלאת18 וגו׳ ר״ל ]רוצה לומר[ שאינו מופרש ממך כלל דהיינו שהיא בחינת

ממלא שמתלבש בתוך עצמות נשמות ישראל. ולא רחוקה היא בחינת סובב שאינה מתלבשת אבל

אינה רחוקה שמאיר דרך מקיף.

Y esto es [lo que significa] “Porque este mandamiento”, etc., “no está oculto”, etc.: es decir, no está

en absoluto separado de ti; esto significa que es el nivel de memalé, que está investido en la esen‐

cia misma de las almas de Israel. “Ni está lejos”: este es el nivel de sovev, que no está investido,

pero no está lejos, pues ilumina a modo de luz circundante (makif).

Ahora el versículo queda claro. “No está oculto (nifleis) de ti” significa que no está separado de ti: esto es

memalé, investido en la esencia misma del alma judía. “Ni está lejos” se refiere a sovev, que no entra en el

alma, pero tampoco está distante, pues la ilumina desde alrededor, como una luz circundante (makif).

ופי׳ אשר אנכי מצוך היום19 היינו כי בכל יום יהיו בעיניך כחדשים כי התורה נצחית ובכל יום אנו

אומרים היום וכן והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום20 אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שיהיו
21 ,22 בעיניך כחדשים.

Y el significado de “que te ordeno hoy” es que cada día deben ser nuevos a tus ojos, pues la Torá es

eterna y cada día decimos “hoy”. Asimismo, acerca de “Y estas palabras que te ordeno hoy serán”,

nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que deben ser nuevos a tus ojos.

El versículo dice “que te ordeno hoy” para enseñar que las palabras de la Torá deben sentirse nuevas cada

día: la Torá es eterna y, sin embargo, cada día decimos “hoy”. Los Sabios interpretan del mismo modo “hoy”

en el Shemá (Deuteronomio 6:6), y Rashi (sobre Deuteronomio 26:16) lo expresa así: cada día deben ser

nuevos a tus ojos, como si te hubieran sido ordenados ese mismo día.

3

23 שכל עוה״ז עד ועמ״ש מזה בד״ה ציון במשפט תפדה. וכמאמר היום לעשותם ולמחר לקבל שכרם24,

למחר שהוא קבול שכר נק׳ היום.

Y véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza: “Sion será redimida con

justicia”. Y como dice el dicho: “Hoy para cumplirlas, y mañana para recibir su recompensa”: todo

este mundo, hasta el “mañana”, que es la recepción de la recompensa, se llama “hoy”.

El Alter Rebe se refiere a su discurso sobre “Sion será redimida con justicia” (Isaías 1:27). Los Sabios dicen:

“Hoy para cumplirlas, y mañana para recibir su recompensa”: toda la vida en este mundo, el tiempo de

cumplir, es “hoy”; solo el tiempo de la recompensa es “mañana”.
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ובראש השנה אנו אומרים זה היום תחלת מעשיך25 שכל ר״ה ]ראש השנה[ נעשה בבחי׳ היום מחדש

ונמשך על כל השנה.

Y en Rosh Hashaná decimos: “Este día es el comienzo de Tus obras”; pues cada Rosh Hashaná se

convierte nuevamente en el nivel de “hoy”, y este se extiende a lo largo de todo el año.

En Rosh Hashaná decimos en la oración de Musaf: “Este día es el comienzo de Tus obras”. Así, cada Rosh

Hashaná se convierte en un nuevo “hoy”, y su efecto se extiende a lo largo de todo el año.

26 בכל יום גם ראש חדש נקרא ראשי אך צריך להבין מה שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אדם נדון
27 ,28 חדשים וכן שבת מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו.

Pero es preciso comprender lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “El hombre es

juzgado cada día”. También Rosh Jodesh es llamado “comienzos de meses”, y asimismo respecto

de Shabat: “de luna nueva en luna nueva y de Shabat en Shabat”.

Pero esto plantea una pregunta: si Rosh Hashaná renueva todo el año, ¿por qué dicen los Sabios que el hom‐

bre es juzgado cada día? ¿Y por qué los comienzos de los meses son llamados “comienzos de meses” (Nú‐

meros 28:11), y también cada Shabat se señala como un comienzo, como en “de luna nueva en luna nueva y

de Shabat en Shabat” (Isaías 66:23)?

והענין שהוא ית׳ למעלה מהזמן לכן כל בחינת זמן של ששת ימי באשית במחשבה אחת נברא29 צופה

Y la explicación es que Él, bendito sea, está por encima del tiempo; por eso, toda la dimensión

temporal de los seis días de la Creación fue creada en un solo pensamiento. Él ve

La respuesta comienza aquí: D'os está por encima del tiempo. Por eso, todo el tiempo, comenzando por los

seis días de la Creación, fue creado en un solo pensamiento, como dice el Zóhar (2:20a), que todos los mun‐

dos surgieron en un solo pensamiento y fueron creados en él.

ומביט עד סוף כל הדורות30 בסקירה והארה אחת כמ״ש ויצא כברק חצו31 שהוא בדרך סקירה והארה

אחת כל שבעת ימי בראשית וימות המשיח ותחיית המתים.

y contempla hasta el fin de todas las generaciones en una sola mirada e iluminación, como está es‐

crito: “Y Su flecha saldrá como un relámpago”; es decir, los siete días de la Creación, los días del

Mashíaj y la Resurrección de los Muertos, de una manera que abarca todo en una sola mirada e

iluminación.

Como decimos en el Musaf de Rosh HaShaná, D'os “ve y contempla hasta el fin de todas las generaciones”: a

todas ellas en una sola mirada. Compárese con el Talmud (Rosh Hashanah 18a): “todas son examinadas en

una sola mirada”. El versículo “Su flecha saldrá como un relámpago” (Zechariah 9:14) se interpreta como un

destello único que abarca conjuntamente los siete días de la Creación, los días del Mashíaj y la Resurrección.
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וכן חמשים אלפים יובלות32 שהם גילוים ועליות בעילוי אחר עילוי כולם נבראו במחשבה אחת שהוא

33 כמ״ש חיות כללות ]עמ״ש מזה בביאור ע״פ יונתי בחגוי הסלע[

Y asimismo, los cincuenta mil jubileos, que son revelaciones y ascensos, una elevación tras otra,

todos fueron creados en un solo pensamiento, que es una fuerza vital general y colectiva (véase lo

escrito sobre esto en la explicación del versículo «Paloma mía, en las hendiduras de la roca»),

como está escrito:

Lo mismo sucede con los «cincuenta mil jubileos»: revelaciones y ascensos, uno tras otro (un manuscrito

dice: «todos los miles de jubileos»). Todos fueron creados en un solo pensamiento, una única fuerza vital ge‐

neral y colectiva. El Alter Rebe remite a su explicación de «Paloma mía, en las hendiduras de la roca», im‐

presa más adelante en este libro.

פותח את ידך34 ומשביע לכל חי רצון שיש כמה בחי׳ חי כמ״ש חי חלי הוא יודוך לכן נאמר לכל חי

שכל עולם מקבל חיותו בפרטיות

«Abres Tu mano y satisfaces a todo ser viviente [con] voluntad»: pues hay varios niveles de «vida»,

como está escrito: «El viviente, el viviente, él te agradecerá»; por eso dice «a todo ser viviente»,

porque cada mundo recibe su fuerza vital en particular.

El versículo «Abres Tu mano y satisfaces a todo ser viviente con voluntad» (Salmos 145:16) dice «a todo ser

viviente» porque hay muchos niveles de vida, como muestra la repetición de la palabra en «El viviente, el vi‐

viente, él te agradecerá» (Isaías 38:19). Cada mundo recibe su propia fuerza vital particular.

אבל הכל הוא בחי׳ רצון אחד פשוט ובהשתלשל לדיבור עליון נעשה עשרה מאמרות ע״ד משל מבשרי

אחזה35 אלוה שהדיבור

Pero todo ello es el nivel de una sola voluntad simple; y, al descender en la cadena de los mundos,

hasta llegar al habla suprema, se convierte en diez expresiones. A modo de analogía, [como en]

«Desde mi carne veré a D'os»: el habla

Sin embargo, todo esto proviene de una sola voluntad divina simple, que, al descender hasta el habla supre‐

ma, se convierte en las Diez Expresiones de la creación. El Alter Rebe presenta una analogía basada en el

alma humana, siguiendo el versículo «Desde mi carne veré a D'os» (Job 19:26): el ser humano puede apren‐

der acerca de lo divino a partir de sí mismo.
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נחלק לפרטי פרטים ובמחשבה הוא כולל כל הדבורים במחשבה אחת מכ״ש ]מכל שכן[ למעלה ככל
36 הפרטים נכללים בחיות כללי אחד:

se divide en detalles minuciosos, mientras que en el pensamiento uno incluye todas las palabras

en un solo pensamiento; con mayor razón sucede así arriba, donde todos los detalles están inclui‐

dos en una sola fuerza vital general.

En una persona, el habla se divide en muchas palabras separadas, mientras que el pensamiento las contiene

todas en un solo pensamiento. Con mayor razón sucede así arriba: todos los detalles de la creación están

contenidos en una sola fuerza vital general.

והנה כל החיות של כל השנה הוא נמשך בר״ה ]בראש השנה[ כי אדם נברא37 בראש השנה. והעולם נברא
בכ״ה באלול38 וביום וי״ו נברא אדם בצלמנו כדמותנו39

Ahora bien, toda la fuerza vital de todo el año se hace descender en Rosh Hashaná, pues el hombre

fue creado en Rosh Hashaná. El mundo fue creado el día veinticinco de Elul, y el sexto día el hom‐

bre fue creado “a Nuestra imagen, conforme a Nuestra semejanza”,

Toda la fuerza vital del año se hace descender en Rosh Hashaná, aniversario de la creación del hombre. Se‐

gún el Midrash (Vayikra Rabbah 29:1), el mundo fue creado el día veinticinco de Elul; por eso, el sexto día,

cuando el hombre fue hecho “a Nuestra imagen, conforme a Nuestra semejanza” (Génesis 1:26), correspon‐

dió al primero de Tishrei, Rosh Hashaná.

שהוא כולל כל הנבראים כולם כמ״ש ויפח באפיו נשמת חיים40 שהיתה נשמתו כוללת כל
41 ,42 הנשמות.

pues él incluye a todos los seres creados, a cada uno de ellos, como está escrito: “Y sopló en sus

narices el alma de vida”; pues su alma incluía a todas las almas.

El hombre incluye en sí a toda la creación, y su alma, que D'os insufló en él (Génesis 2:7), incluía a todas las

almas. Sha’ar HaGilgulim, una de las fuentes que cita la nota de Kehot, enseña que al principio todas las al‐

mas estaban incluidas en Adam.

לכן בכל ר״ה ]ראש השנה[ נעשה צירוף חדש43 שהוא הארה מהמקור שהוא הסובב חיות כללי על כל

השנה וכל שנה ושנה הוא צירוף לחיות חדש ואח״כ נתחלק לפרטים

Por eso, en cada Rosh Hashaná se forma una nueva combinación [de letras], que es una irradia‐

ción de la Fuente, que es la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin): una fuerza vital

general para todo el año. Cada año es una combinación para una nueva fuerza vital, y después esta

se divide en particularidades,

Por eso, en cada Rosh Hashaná se forma una nueva “combinación” (tziruf): las letras del habla divina que

dan vida a la creación se disponen nuevamente. Esta es una irradiación de la Fuente, sovev kol almin, que

sirve como fuerza vital general para todo el año; así, cada año tiene su propia fuerza vital.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  3 כי קרוב אליך הדבר מאד בפיך וגו׳

12likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nitzavim/3/

שהם י״ב חדשים וכל חדש מקבל חיות מהארת הכלל והיום הוא הפרט מכלל החדש ומקבל ממנו

חיותו.

que son los doce meses; cada mes recibe fuerza vital de la irradiación de lo general (klal), y el día

es lo particular (prat) dentro de lo general [de la vida] del mes, y recibe de este su fuerza vital.

Esa fuerza vital general se divide entonces en particularidades: los doce meses. Cada mes recibe su vida de

la luz general del año, y cada día, como particular dentro de su mes, recibe su vida del mes.

ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ איזה חג שהחודש מתכסה בו44 הוא ראש השנה שהוא המקור

הכולל לכן הארת החודש מתבטל בו כביטול זיו השמש בשמש ]ועמ״ש בד״ה יביאו לבוש מלכות45 גבי

Por eso dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “¿Qué festividad es aquella en la que el mes

queda cubierto?”. Es Rosh HaShaná, que es la fuente que lo incluye todo; por eso, en ella queda

anulada la luminosidad del mes, como el rayo del sol queda anulado dentro del sol [y véase lo es‐

crito en el discurso que comienza «Que traigan vestiduras reales», acerca de

El Talmud (Rosh Hashaná 8a–b) llama a Rosh HaShaná la festividad “en la que el mes queda cubierto”, pues

cae al comienzo del mes, cuando la luna está oculta. El Alter Rebe interpreta esto en sentido interior: Rosh

HaShaná es la fuente que incluye todo el año, por lo que la luz propia del mes queda anulada en ella, como

un rayo de luz solar se pierde dentro del sol. Se refiere a su discurso de Torah Ohr sobre «Que traigan vesti‐

duras reales» (Ester 6:8).

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ הנביאים והכתובים עתידים להבטל46 כו׳ ע״ש[ כמאמר ברוך

שאמר והיה העולם הוא חיות כללי לכל העולם וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ והלא במאמר
אחד47 היה יכול להבראות48

“Y por eso dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, que los Profetas y los Escritos serán anu‐

lados en el futuro”, etc.; véase allí]. Como en la expresión: “Bendito sea Quien habló y el mundo

llegó a existir”: esta es la fuerza vital general de todo el mundo. Y esto es lo que dijeron nuestros

Sabios, de bendita memoria: “¿Acaso no podría haber sido creado con una sola expresión?”.

Ese discurso trata la afirmación de que los Profetas y los Escritos serán anulados en el futuro, que el Alter

Rebe explica en otro lugar como que quedarán eclipsados, como una vela ante una antorcha. La frase de la

oración matutina “Bendito sea Quien habló y el mundo llegó a existir” se refiere a la fuerza vital general de

todo el mundo; y lo mismo ocurre con la pregunta de la Mishná: “¿Acaso no podría haber sido creado con

una sola expresión?” (Avot 5:1).
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שהוא החיות כללי ]ועמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ תולדות בדף קל״ה ע״א בפי׳ במאמר אחד ע״ש[

ברוך אומר ועושה הוא הפרט

que es la fuerza vital general [y véase lo que escribió el Ramaz en Parashat Toldot, folio 135a, al ex‐

plicar «con una sola expresión»; véase allí]. “Bendito sea Quien dice y hace” es lo particular,

Esa única expresión es la fuerza vital general. El Alter Rebe señala un comentario del Ramaz (Rabí Moshe

Zacuto) sobre «con una sola expresión», en su comentario al Zohar, Parashat Toldot, folio 135a. La frase si‐

guiente de la oración, “Bendito sea Quien dice y hace”, se refiere a lo particular.

שהוא צירוף חדש לכל יום ]ע׳ ]עיין[ בזהר בשלח דס״ג ע״ב ובפ׳ יתרו דפ״ח ע״א49 ועמ״ש בד״ה לבאר

50 גבי כאשר יתבונן המשכיל
ענין יוה״כ ]יום הכפורים[

que es una nueva combinación para cada día [véase el Zohar, Beshalaj, folio 63b, y Parashat Yitró,

folio 88a; y véase lo escrito en el discurso que comienza «Para explicar el asunto de Yom Kipur»,

acerca de «Cuando el hombre reflexivo medita»

Lo particular es una nueva combinación del habla divina para cada día. El Alter Rebe remite al Zohar sobre

Beshalaj (2:63b) y Yitró (2:88a), que enseñan que cada día recibe su bendición del Shabat que está por enci‐

ma de él, así como a su discurso que explica Yom Kipur.

52 כי באמת חדשים לבקרים51 כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[[ וכן חיות של שנה זו אינו החיות של שנה שעברה.

que, en verdad, son “nuevos cada mañana”, etc.; véase allí]. Y del mismo modo, la fuerza vital de

este año no es la fuerza vital del año pasado.

Ese discurso habla del hombre reflexivo que medita en que la creación es verdaderamente “nueva cada ma‐

ñana” (Lamentaciones 3:23). De igual manera, la fuerza vital de este año no es la del año pasado: es nueva.

וזהו שאומרים בראש השנה זה היום תחלת מעשיך שנעשה הארה מחדש מהכלל וכן אצל התורה נאמר

אשר אנכי מצוך היום כי באמת צריך לירד דרך השתלשלות להתלבש בזמן ]ועמ״ש בפ׳ עקב בד״ה

Y por eso decimos en Rosh HaShaná: «Este día es el comienzo de Tus obras», pues una irradiación

vuelve a generarse desde lo general. Asimismo, respecto de la Torá se dice: «que Yo te ordeno

hoy», porque, en verdad, debe descender a través de la cadena descendente de los mundos (hish‐

talshelut) para investirse en el tiempo [y véase lo escrito en la parashá Ekev, en el discurso que

comienza

Por eso decimos en Rosh HaShaná: «Este día es el comienzo de Tus obras»: cada año surge una nueva irra‐

diación desde la fuente general. La Torá también dice «que Yo te ordeno hoy», porque, aunque está por enci‐

ma del tiempo, debe descender a través de la cadena de los mundos e investirse en el tiempo; aquí se refiere

a su discurso en la parashá Ekev que comienza «Y para entender la raíz».
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ולהבין שרש כו׳ גבי פי׳ על תורתך שלמדתנו[ ובכל יום יורד הארה חדשה מהתורה להתלבש.

«Y para entender la raíz», etc., respecto de la explicación de «por Tu Torá que nos enseñaste»]. Y

cada día desciende una nueva irradiación de la Torá para investirse.

Ese discurso explica la frase «por Tu Torá que nos enseñaste», de la Bendición después de las comidas. Cada

día desciende una nueva irradiación de la Torá para investirse en el mundo, de modo que la Torá es verda‐

deramente nueva cada día.

וזהו שאנו מברכין בכל יום נותן התורה מחדש. ]ועוד יובן זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ לעיל סד״ה כי

המצוה הזאת גבי כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו ועמ״ש בד״ה אני ישנה ולבי ער גבי

Y por eso bendecimos cada día a [D'os]: «que da la Torá», de nuevo. [Esto se entenderá además a

partir de lo escrito arriba, al final del discurso que comienza «Pues este mandamiento», acerca de

«Todo el que lee y repasa [la Torá], el Santo, bendito sea, lee y repasa frente a él»; y véase lo escrito

en el discurso que comienza «Yo duermo, pero mi corazón está despierto», acerca de

Por eso, la bendición sobre la Torá que se recita cada día dice que D'os «da la Torá» en tiempo presente: la

da de nuevo. El Alter Rebe añade referencias: al final del discurso sobre «Pues este mandamiento», antes en

este libro, acerca de la enseñanza de que quien lee y estudia, D'os lee y estudia frente a él; y a su discurso

sobre «Yo duermo, pero mi corazón está despierto» (Cantar de los Cantares 5:2).

והנה באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כו׳ וכמ״ש ויקם עדות ביעקב53 כו׳ ע״ש

ובד״ה צאינה וראינה ועמ״ש בפ׳ בשלח בד״ה ויאמר משה אכלוהו היום[

«Ahora bien, mediante este despertar desde abajo, [se produce] un despertar desde arriba», etc.; y

como está escrito: «Estableció un testimonio en Yaakov», etc.; véase allí, así como en el discurso

que comienza «Salgan y vean»; y véase lo escrito en la parashá de Beshalaj, en el discurso que co‐

mienza «Y Moshé dijo: “Cómanlo hoy”».]

Allí explica que un despertar desde abajo provoca un despertar desde arriba, como en «Estableció un testi‐

monio en Yaakov» (Salmos 78:5). También remite a sus discursos sobre «Salgan y vean» (Cantar de los Can‐

tares 3:11) y, en la parashá de Beshalaj, sobre «Y Moshé dijo: “Cómanlo hoy”» (Éxodo 16:25).

וכן כנסת ישראל חדשים לבקרים רבה אמונתך54 שבכל יום צריך לקנות בנפשו אמונה חדשה מהמקור

Y asimismo, la Congregación de Israel [dice]: «Son nuevos cada mañana; grande es Tu fidelidad»:

cada día la persona debe adquirir en su alma una fe nueva, proveniente de la Fuente.

La Congregación de Israel dice: «Son nuevos cada mañana; grande es Tu fidelidad» (Lamentaciones 3:23). El

Alter Rebe entiende aquí emuná como fe: cada día la persona debe adquirir en su alma una fe nueva, atraída

de la Fuente.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 1 1 – 1 2

Dos niveles en el alma

56 הם יצרו וקצובים לאדם58 ולא אחד בהם שהקרי כי ימים יצרו55 כל ימי האדם שהם שבעים שנה57,

הוא בוי״ו שהימים הנקצבים הוא בשביל שיתגלה ויתרבה הארה באמונה בתוספת חדש בכל יום

Pues «los días fueron formados»: todos los días de una persona, que son setenta años, «fueron for‐

mados» y asignados a ella, «y no hay uno entre ellos»; pues el keri [la forma en que se lee] lleva una

vav [lo, «a Él»]. Los días asignados tienen como propósito que la luz de la fe se revele y aumente,

con una nueva adición cada día.

«Los días fueron formados» (Salmos 139:16): los días de una persona, setenta años (Salmos 90:10), están fija‐

dos y asignados a ella (compárese con Job 7:1). El versículo está escrito lo con alef, «y no hay uno entre

ellos», pero se lee lo con vav, «y a Él le pertenece uno de ellos»; el Alter Rebe entiende que los días asignados

existen para que la luz de la fe se revele y crezca, con algo nuevo cada día.

וזהו רבה אמונתך מבחי׳ סובב ע״י שרואה בכל יום ערב ובקר תמידין כסדרן מזה יכיר למעלה מהזמן:

Y esto es «grande es Tu fidelidad», proveniente del nivel de la luz que circunda todos los mundos

(sovev kol almin): al ver cada día la tarde y la mañana, siempre en su orden, la persona llega por

ello a reconocer [lo que está] por encima del tiempo.

«Grande es Tu fidelidad» proviene de sovev, el nivel que está por encima del tiempo. Al ver que la tarde y la

mañana vuelven cada día, en un orden ininterrumpido, la persona llega a reconocer lo que está por encima

del tiempo.

ב והנה הארה שבנפש האדם היא בשני בחי׳ ממלא וסובב ממלא נקרא שמתלבש ונתפס במוחו השגת

אלהות.

(2) Ahora bien, la irradiación en el alma de una persona se manifiesta en dos aspectos: la luz que

llena todos los mundos (memalé kol almin) y la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin). Memalé es cuando la comprensión de la Divinidad está investida y aprehendida en su

mente.

Comienza la sección 2. La luz divina dentro del alma de una persona también tiene dos aspectos. Memalé es

la Divinidad tal como la mente la aprehende, investida y contenida en la comprensión de la persona.
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כמ״ש ובחרת בחיים לאהבה את59 ה׳ וגו׳ כי הוא חייך60 כי הבחירה בשכל לבד לבחור בטוב ולמאוס

ברע ואהבה הוא בלב

Como está escrito: “Y elegirás la vida, para amar a Havaiá”, etc., “porque Él es tu vida”. Pues elegir

corresponde únicamente al intelecto: elegir el bien y rechazar el mal; en cambio, el amor está en

el corazón.

El versículo dice: “Y elegirás la vida, para amar a Havaiá, tu D'os… porque Él es tu vida” (Deuteronomio

30:19–20). Elegir corresponde al intelecto, que elige el bien y rechaza el mal, mientras que el amor corres‐

ponde al corazón.

והבחירה קודם לאהבה שצריך להרגיל א״ע ]את עצמו[ בשכלו שיהיה מוסכם אצלו לבחור בחיים ]ועמ״ש

61 כמאמר ראה נתתי לפניך היום וגו׳ מזה בד״ה שמע ישראל בפ׳ ואתחנן[

Y elegir precede al amor: la persona debe acostumbrarse, mediante su intelecto, hasta que elegir

la vida quede establecido en ella [véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Escu‐

cha, Israel”, en la parashá de Vaetjanán], como está dicho: “Mira, hoy pongo delante de ti”, etc.,

La elección viene primero: la persona debe educar su mente hasta que elegir la vida quede firmemente esta‐

blecido en ella, como en “Mira, hoy pongo delante de ti la vida y el bien” (Deuteronomio 30:15). El Alter

Rebe remite a su discurso sobre “Escucha, Israel”, en la parashá de Vaetjanán.

ובחרת בחיים62 שהוא החיות של שמים וארץ שאנו רואים ולא לבחור בגשמיות שהן כל תענוגי עולם

הזה הכלה ונפסד שנקרא מות ואחר שיסכים בשכלו הבחירה בטוב

“y elegirás la vida”: es decir, la fuerza vital de los cielos y la tierra que vemos, y no elegir lo físico, o

sea, todos los placeres de este mundo, que llegan a su fin y perecen, y que se llaman “muerte”. Y

después de que haya establecido en su mente la elección del bien,

“Vida” se refiere aquí a la fuerza vital divina de los cielos y la tierra que vemos, en contraste con los placeres

físicos de este mundo, que desaparecen y por eso se llaman “muerte”. Una vez que la mente ha elegido fir‐

memente el bien, puede seguir el paso siguiente.

שהוא החיים יתבונן לבוא לבחינת אהבה וכמ״ש מזה בהד״ה שמע ישראל כי הוא חייך שהוא החיים
האמיתים כמ״ש כי עמך מקור חיים63

que es la vida, debe contemplar para llegar al nivel del amor, como está escrito sobre esto en el

discurso que comienza “Escucha, Israel”: “porque Él es tu vida”, pues Él es la vida verdadera,

como está escrito: “Porque contigo está la fuente de la vida”.

Entonces contempla para llegar al amor, porque D'os “es tu vida”, la vida verdadera, como en “Porque con‐

tigo está la fuente de la vida” (Salmos 36:10). Esto también se explica en el discurso sobre “Escucha, Israel”.
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וזהו בחינת ממלא שבנפש האדם שהאהבה נתלבש ונתפס בשכלו והוא בחינת בכל לבבך ובכל נפשך

ובחינת סובב הוא בחינת ובכל מאדך64 למעלה מהכלי שהוא השכל.

Y este es el aspecto de memalé en el alma de la persona: el amor está investido y aprehendido en

su intelecto. Este es el aspecto de “con todo tu corazón y con toda tu alma”. Y el aspecto de sovev

es el de “y con toda tu fuerza (meod)”: por encima de la vasija, que es el intelecto.

Un amor investido y contenido en el intelecto es el aspecto de memalé en el alma: amar a D'os “con todo tu

corazón y con toda tu alma” (Deuteronomio 6:5). El aspecto de sovev en el alma es “con toda tu fuerza

(meod)”, un amor que supera la medida del intelecto, que es la vasija que contiene el primer tipo.

66 בחינות תשובה תתאה ותשובה עילאה[ 65 ]ועד״ז גם בתשובה יש ב׳ ועיין מ״ש בד״ה ועתה יגדל נא.

אך להסביר הענין איך אפשר להיות עבודה בבחינת סובב למעלה מהשכל.

Y vean lo escrito en el discurso que comienza: “Y ahora, te ruego, que se muestre grande [el

poder]”. [Y del mismo modo, también en la teshuvá hay dos niveles: la teshuvá inferior y la teshu‐

vá superior.] Pero, para explicar el asunto: ¿cómo es posible que haya servicio divino en el nivel

de sovev, por encima del intelecto?

El Alter Rebe hace referencia a su discurso sobre “Y ahora, te ruego, que se muestre grande el poder” (Nú‐

meros 14:17), y señala que la teshuvá también tiene dos niveles, inferior y superior, como distingue el Zóhar

(3:123a). Luego pregunta: si sovev está por encima del intelecto, ¿cómo puede una persona servir a D'os en

ese nivel?

אך הענין הוא על ידי תשובה במסירת נפש שהוא למעלה מהדעת וכמ״ש במ״א שלכן לא נאמר בתורה
67

טעם על מס״נ ]מסירות נפש[

La explicación es que esto se logra mediante la teshuvá con autosacrificio (mesirut néfesh), que

está por encima del conocimiento (Daat), como está escrito en otro lugar: por eso la Torá no expo‐

ne una razón para el autosacrificio,

La respuesta es la teshuvá con autosacrificio (mesirut néfesh), que está por encima del conocimiento. Como

se explica en otro lugar, por eso la Torá no da una razón para el autosacrificio.

כמו שנאמר טעם על אהבה כדכתיב לאהבה את68 ה׳ אלקיך כי הוא חייך והיינו לפי שהאהבה נמשכה

מבחי׳ שכל וטעם

así como sí expone una razón para el amor, como está escrito: “para amar a Havaiá, tu D'os, pues

Él es tu vida”. Esto se debe a que el amor se deriva del nivel del intelecto y la razón,

En cambio, la Torá sí da una razón para el amor: “para amar a Havaiá, tu D'os, pues Él es tu vida”. Al amor

se le puede dar una razón porque procede del intelecto y la razón.
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דדרך השתלשלות משא״כ על מס״נ ]מסירות נפש[ לא נאמר טעם לפי שהוא למעלה מהשכל ]וכמ״ש בד״ה

כי טובים דודיך.

que corresponden al orden de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut). En cambio, no

se expone una razón para el autosacrificio, porque está por encima del intelecto (como está escrito

en el discurso que comienza: “Porque tu amor es mejor”,

El intelecto y la razón pertenecen a la cadena ordenada de causa y efecto (hishtalshelut). No se da una razón

para el autosacrificio porque está por encima del intelecto; el Alter Rebe hace referencia a su discurso de To‐

rah Ohr sobre “Porque tu amor es mejor que el vino” (Cantar de los Cantares 1:2).

70 והיא בחינת אמונה שלמעלה מהדעת שנמשך ,71 בפ׳ שמות69 ובד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא[

מבחי׳ סובב ]ועמ״ש בביאור ע״פ ואלה המשפטים72 גבי

en la parashá Shemot, y en el discurso que comienza: “La persona está obligada a embriagarse en

Purim”.] Y este es el nivel de la fe que está por encima del conocimiento, que se deriva del nivel de

sovev (y vean lo escrito en la explicación del versículo “Y estas son las leyes”, acerca de

También hace referencia a su discurso de Purim sobre “La persona está obligada a embriagarse en Purim”

(Meguilá 7b). El autosacrificio es la fe que está por encima del conocimiento, derivada de sovev; además, re‐

mite a su explicación de “Y estas son las leyes” (Éxodo 21:1).

73 ששרש הנשמות מבחי׳ בעבר הנהר היוצא מעדן שהוא מבחי׳ עגולים וסוכ״ע. כי תקנה עבד עברי.

“Cuando adquieras un siervo hebreo”: que la raíz de las almas está en el nivel de “más allá del

río”, el río que sale del Edén, que corresponde al nivel de los círculos (igulim) y de sovev kol

almin.

Allí, al explicar “Cuando adquieras un siervo hebreo (ivri)” (Éxodo 21:2), enseña que la raíz de las almas está

“más allá (ever) del río”, el río que sale del Edén (Génesis 2:10). Ese nivel corresponde a los “círculos” (igu‐

lim), que en la Cabalá son las luces circundantes, y a sovev kol almin.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 3 – 1 5

Por encima de la cadena: creación de la nada

והנה גילוי בחי׳ זו בנפש האדם זהו הגילוי מבחי׳ סובב והוא שלא כסדר ההשתלשלות משכל למדות

כו׳ כ״א מלמעלה מסדר ההשתלשלות.

Ahora bien, la revelación de este nivel en el alma de la persona es la revelación del nivel de la luz

que circunda todos los mundos (sovev kol almin), y no sigue el orden de la cadena descendente de

los mundos (hishtalshelut), del intelecto a los atributos emocionales (midot), etc., sino que procede

de un nivel superior al orden de la hishtalshelut.

La revelación de este nivel en el alma procede de sovev. No sigue el orden habitual, del intelecto a las emo‐

ciones, sino que proviene de un nivel que está por encima de ese orden por completo.

74 שהמשכה זו מבחי׳ מזליה בפנימית הוא הגילוי וכענין אע״ג ]אף על גב[ דאיהו לא חזי מזליה חזי.

מלמעלה מבחי׳ השתלשלות עילה ועלול שכל ומדות כו׳[

Es como el dicho: “Aunque él no ve, su mazal ve”: pues esta emanación desde el nivel de su mazal,

en su dimensión interior, es una revelación que está por encima del nivel de la hishtalshelut de

causa y efecto, del intelecto y los atributos emocionales, etc.)

Es como el dicho del Talmud: “Aunque él no ve, su mazal ve” (Megillah 3a): el mazal de la persona, la raíz

superior de su alma, percibe aquello que ella misma no percibe. La emanación desde ese nivel interior es

una revelación que está por encima de la cadena de causa y efecto, del intelecto y las emociones.

75 וכתיב לכן במקום שבעלי תשובה עומדים כו׳. אך להבין טעם הדבר הנה כתיב אני ראשון ואני אחרון

בדבר ה׳ וגו׳.

Por eso, “en el lugar donde se encuentran los baalei teshuvá”, etc. Pero, para comprender la razón

de esto, está escrito: “Yo soy el primero y Yo soy el último”, y también está escrito: “Por la palabra

de Havaiá”, etc.

Por eso, “en el lugar donde se encuentran los baalei teshuvá, los justos perfectos no pueden estar” (Berajot

34b): la teshuvá extrae de un nivel superior a la cadena ordenada. Para explicar por qué, el Alter Rebe cita

“Yo soy el primero y Yo soy el último” (Isaías 44:6) y “Por la palabra de Havaiá fueron hechos los cielos”

(Salmos 33:6).
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פירוש שהבריאה היא על ידי דבור וכתיב בראשית ברא אלהים76 שהבריאה היא יש מאין והענין

שבריאת העולמות אינו בדרך השתלשלות מעילה לעלול.

Es decir, la creación se realiza mediante el habla. Y está escrito: “En el principio, Elokim creó

(bará)”: la creación (Beriá) es algo de la nada (yesh me’ayin). La explicación es que la creación de

los mundos no se realiza por medio de la hishtalshelut, de causa a efecto.

La creación se produce mediante el habla divina, y la palabra bará (“creó”) en “En el principio, Elokim

creó” (Génesis 1:1) significa algo de la nada. Es decir, la creación no es una cadena de causa y efecto.

ע״ד משל אצל האדם שהמדות מהשכל והדיבור מהמדות הוא דרך השתלשלות שע״י המדה נעשה הבל
77 ,78 הלב.

A modo de analogía, en la persona, los atributos emocionales [provienen] del intelecto, y el habla,

de los atributos emocionales; esto sigue la hishtalshelut, pues mediante el atributo emocional se

forma el aliento del corazón,

A modo de analogía, en la persona las emociones provienen del intelecto y el habla, de las emociones, en

una cadena gradual: una emoción produce el “aliento del corazón”, del cual surgen la voz y luego el habla.

ואחר כך קול ודבור שהדבור נמשך מהקול והקול וכו׳ הכל בדרך המשכה והשתלשלות עילה ועלול.

y después, la voz y el habla; el habla se desprende de la voz, y la voz, etc.: todo ello mediante una

prolongación y una cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), de causa y efecto.

Después del aliento del corazón vienen la voz y el habla: el habla se desprende de la voz, y la voz, del aliento.

En el ser humano, todo procede mediante una prolongación gradual, de causa y efecto.

אבל בבריאת העולמות אינו דרך השתלשלות והמשכה שמאמר יהי רקיע79 אינו ערך של המאמר

שיהיה נמשך ממנו רקיע שאף ריבוא רבבות צמצומים והשתלשלות ממדרגה למדרגה דרך עילה ועלול

לא יועילו שישתלשל ויתהוה חומר גשמי אפילו

Pero la creación de los mundos no se produce mediante la cadena descendente de los mundos ni

mediante una prolongación. Pues, en el caso de la expresión “Que haya un firmamento”, no está

en la medida de esa expresión que de ella se desprenda un firmamento; porque ni siquiera miría‐

das y miríadas de contracciones (tzimtzumim) y descensos de un nivel a otro, mediante una rela‐

ción de causa y efecto, bastarían para que la materia física descendiera y llegara a existir, ni

siquiera…

La creación de los mundos es diferente. La expresión “Que haya un firmamento” (Génesis 1:6) no está a la

escala de un firmamento físico; ninguna cantidad de contracciones y descensos de un nivel a otro, mediante

una relación de causa y efecto, podría jamás transformar lo espiritual en materia física.

14
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כמו חומר הרקיע מהשתלשלות הרוחניות כו׳ אלא שהוא כח א״ס ב״ה הכל יכול לברוא הרקיע ע״י

המאמר יהי רקיע יש מאין וזהו שלא כסדר ההשתלשלות כ״א בבחי׳ דלוג

…como la materia del firmamento, a partir del descenso de lo espiritual, etc. Más bien, es el poder

del Infinito (Ein Sof), bendito sea, el Omnipotente, el que crea el firmamento mediante la expre‐

sión “Que haya un firmamento”, algo de la nada (yesh me’ayin). Esto no sigue el orden de la cade‐

na descendente de los mundos, sino que ocurre mediante un salto (dilug).

Esto se aplica incluso a una materia tan sutil como la del firmamento. Es el poder del Infinito, el Omnipoten‐

te, el que crea el firmamento mediante la expresión, algo de la nada; esto no es un eslabón de una cadena,

sino un salto (dilug).

וכן כל הנבראים כו׳ מהבורא הוא מאין ולא דרך השתלשלות כי א״א להיות נמשך בחי׳ נברא גם בחי׳

חכמה שבהם אפילו מבחי׳ דבור שלמעלה

Y así también todos los seres creados, etc.: [su surgimiento] del Creador es de la nada, y no me‐

diante la cadena descendente de los mundos. Pues es imposible que el nivel de un ser creado, in‐

cluso el nivel de Jojmá (sabiduría) que hay en ellos, se desprenda siquiera del nivel del habla de lo

Alto,

Lo mismo sucede con cada criatura: proviene del Creador de la nada, no mediante un descenso gradual.

Nada creado, ni siquiera la Jojmá que hay en los mundos creados, puede simplemente fluir del habla divina

de lo Alto.

שהוא בחינת התגלות שלמעלה שהבורא הוא היפך הנבראים ואפילו גם על התהוות חכמה עילאה

מא״ס ב״ה נאמר והחכמה מאין תמצא80 שאפילו להיות נמשך בחינת אנת חכים

que es el nivel de revelación de lo Alto; pues el Creador es lo opuesto a los seres creados. Y aun

respecto del surgimiento de la Jojmá suprema del Infinito, bendito sea, se dice: “Y la Jojmá se en‐

cuentra a partir de ayin (la nada)”; pues incluso el desprendimiento del nivel de “Tú eres sabio,

Pues el habla divina es una revelación del Creador, y el Creador es lo opuesto a lo creado. Incluso la Jojmá

suprema, la primera de todos los niveles, surge del Infinito como “la Jojmá se encuentra a partir de ayin (la

nada)” (Job 28:12), y el Tikkunei Zohar dice de D'os: “Tú eres sabio, pero no con una sabiduría conocida”.
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81 היינו התלבשות אור א״ס בחכמה אינו בבחינת השתלשלות וכל מה שנזכר ולא בחכמה ידיעא82,

בספרים השתלשלות עילה ועלול אינו על הנבראים מהבורא ]כ״א בהשתלשלות רוח הבהמה מפני

שור83 שבמרכבה משא״כ בהתהוות הגשמיות ממש

pero no con una sabiduría conocida”; es decir, el investimiento de la Luz Infinita (Or Ein Sof) en

Jojmá no se produce mediante la cadena descendente de los mundos. Y todo lo que se menciona en

los libros acerca de la cadena descendente de causa y efecto no se refiere a los seres creados [que

provienen] del Creador, sino al descenso del espíritu del animal a partir del rostro del buey en la

Carroza; mientras que en el surgimiento de la materialidad concreta,

Es decir, incluso el investimiento de la Luz Infinita en Jojmá no es un descenso gradual. Cuando los libros

hablan de una cadena de causa y efecto, no se refieren a la creación por parte del Creador; el ejemplo que da

el Alter Rebe de aquello a lo que sí se refieren es el espíritu de los animales, que desciende del rostro del

buey en la Carroza divina (Ezequiel 1:10).

וכן בהתהוות הרוחניות מא״ס ב״ה הוא יש מאין ממש וכמ״ש כ״ז ]כל זה[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה איהו

וחיוהי[.

y asimismo en el surgimiento de lo espiritual del Infinito, bendito sea, se trata verdaderamente de

algo de la nada; como está escrito todo esto en Iggeres HaKodesh, en el pasaje que comienza “Él y

Sus fuerzas vitales”).

Tanto la materia física como los seres espirituales surgen del Infinito verdaderamente como algo de la nada.

Todo esto se explica en Tanya, Iggeres HaKodesh 20, la epístola que comienza “Él y Sus fuerzas vitales”.

84 פי׳ שלהיות התהוות ראשית ההתהוות היינו חכמה עילאה הוא שלא ע״י וזהו אני ראשון
85 השתלשלות אלא והחכמה מאין תמצא.

Y esto es “Yo soy el primero”: es decir, que el primero de todo lo que llega a existir, a saber, la Joj‐

má suprema, llegue a existir no es mediante la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut),

sino que “la Jojmá se encuentra a partir de ayin”.

Esto explica “Yo soy el primero”: lo primero que llega a existir, la Jojmá suprema, no surgió mediante un

descenso gradual. Surgió, como dice el versículo, “a partir de ayin, la nada”.

15
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 6 – 1 9

Entregar la voluntad

86 ועד״ז גם כן אני אחרון היינו להיות התהוות שמים ו ארץ גשמיים מן וזהו אני ראשון אני אותיות אין

המאמר הרוחני אינו דרך השתלשלות כ״א יש מאין והוא מבחינת סוכ״ע.

Y esto es “Yo (ani) soy el primero”: ani tiene las mismas letras que ayin (nada). Y de la misma ma‐

nera, “Yo soy el último”: es decir, que los cielos y la tierra físicos lleguen a existir a partir de la ex‐

presión espiritual no ocurre por medio de la hishtalshelut, sino [como] algo a partir de la nada; y

esto proviene del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin).

La palabra ani (“Yo”) tiene las mismas letras que ayin (“nada”). “Yo soy el último” significa, asimismo, que

los cielos y la tierra físicos provienen de la expresión espiritual no mediante un descenso, sino como algo a

partir de la nada; esto proviene del sovev kol almin.

ועמ״ש מזה ע״פ יביאו לבוש מלכות87 ולכן כל המשכות צריך להיות מהמקור שהוא האין. ולכן כדי

להמשיך הארה והמשכה זו ומה גם בר״ה ]בראש השנה[ שאזי נמשך חיות כללי לכל השנה

Y véase lo escrito acerca de esto sobre el versículo: “Que traigan vestiduras reales”. Por lo tanto, to‐

das las emanaciones deben provenir de la Fuente, que es el Ayin (la Nada). Y por eso, para hacer

descender esta iluminación y esta emanación —y con mayor razón en Rosh HaShaná, cuando se

hace descender una fuerza vital general para todo el año—,

El Alter Rebe se refiere a su explicación de “Que traigan vestiduras reales” (Esther 6:8). Toda emanación de

luz divina debe provenir de la Fuente, el Ayin; esto es especialmente cierto en Rosh HaShaná, cuando se

hace descender la fuerza vital general de todo el año.

לכן צ״ל העבודה ג״כ בבחי׳ סובב שבנפש88 וזהו דוקא ע״י תשובה שכאשר האדם מוסר נפשו לה׳ כמו

רבי אליעזר בן דרודייא89 שהוא מסירת הרצון.

por lo tanto, el servicio también debe estar en el nivel de sovev del alma. Y esto se logra específica‐

mente mediante la teshuvá (retorno): cuando la persona entrega su alma a D'os, como Rabí Eliezer

ben Durdaya; esto es entregar la voluntad.

Por lo tanto, el servicio de la persona también debe alcanzar el sovev de su alma, y esto se logra específica‐

mente mediante la teshuvá, cuando la persona entrega su alma a D'os. El Talmud (Avodah Zarah 17a), que lo

llama Elazar ben Durdaya, cuenta que, después de una vida de pecado, se arrepintió con todo su ser y lloró

hasta que su alma partió; su entrega fue una entrega de la voluntad.

16
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90 להיות עוצם ועד״ז עכ״פ ]על כל פנים[ מסירת הרצון לה׳ בכל עניני רצונות הנפש להיות בטל רצונך91,

עיניו92 וכנ״ל.

Y del mismo modo, al menos, entregar la voluntad a D'os en todos los asuntos que desea el alma:

cumplir “Anula tu voluntad”, ser alguien que “cierra los ojos”, como se mencionó arriba.

Del mismo modo, como mínimo, la persona debe entregar su voluntad a D'os en todo lo que desea su alma,

como dice la Mishná: “Anula tu voluntad ante Su voluntad” (Avos 2:4). Debe ser alguien que “cierra los ojos

para no ver el mal” (Isaiah 33:15).

וכן בשמיעה ודיבור וכן לא תתורו אחרי לבבכם93 ביטול רצון כנ״ל. וכן בעשיית טוב בעל כרחך דוקא

לעשות הכל בהיפוך רצונו.

Y también en la escucha y el habla; y asimismo “No se desvíen tras su corazón”: la anulación de la

voluntad, como se mencionó arriba. Y también al hacer el bien: precisamente contra su voluntad,

haciendo todo lo contrario de lo que él quiere.

Lo mismo sucede con la escucha y el habla, y con “No se desvíen tras su corazón” (Numbers 15:39): todo

esto implica anular la propia voluntad. Incluso al hacer el bien, la persona debe actuar contra su propia in‐

clinación, haciendo todo lo contrario de lo que ella misma quiere.

17

95 שהוא אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ ע״י לב וזהו ג״כ בחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ כי מה לי קטלא כולה94 כו׳

נשבר ונדכה96 אדם ובהמה תושיע97 שיעשה עצמו כבהמה ולא יחפוץ ברצון ותאוות גשמיות כמ״ש
ועמך לא חפצתי98

Y este también es el nivel del autosacrificio (mesirut néfesh), pues «¿qué me importa matarlo por

completo…?». Esto es someter (itkafya) a la sitra ajra (el otro lado) mediante «un corazón quebran‐

tado y abatido». «Al hombre y a la bestia salvas»: que la persona se haga como una bestia y no

desee deseos ni apetitos físicos, como está escrito: «Y junto a Ti no deseo nada»;

Esto también es autosacrificio, pues, como razona el Talmud, «¿qué diferencia hay entre matarlo por com‐

pleto y matarlo a medias?» (Bava Metzia 95a): renunciar a la propia voluntad es renunciar a una parte de uno

mismo. Somete a la sitra ajra mediante «un corazón quebrantado y abatido» (Psalms 51:19), y «Al hombre y a

la bestia salvas» (Psalms 36:7) se interpreta como que la persona se hace como una bestia ante D'os, sin de‐

seos físicos propios, como en «y junto a Ti no deseo nada» (Psalms 73:25).

18
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99 איהו וגרמוהי חד101 כ״א כלה שארי ולבבי102 אליו דהיינו אפילו מה שעמך הוא היודע הוא המדע100,

104 מכש״כ ]מכל שכן[ וק״ו ]וקל וחומר[ רצונות ית׳ ממש וכמאמר בכל קראנו אליו103 ולא למדותיו105,

גשמיים כו׳.

es decir, incluso aquello que está «junto a Ti»: «Él es el Conocedor, Él es el Conocimiento», «Él y

Sus vasijas» (ihu vegarmohi) son uno; pero solo «mi carne y mi corazón anhelan» a Él, bendito sea,

mismo; como dice la expresión: «Siempre que clamamos a Él»: a Él, y no a Sus atributos. Cuánto

más y con mayor razón, no se han de desear las cosas físicas, etc.

«Junto a Ti» significa incluso aquello que está junto a D'os: Sus atributos, que son uno con Él. «Él es el Cono‐

cedor y Él es el Conocimiento», como escribe el Rambam, y «Él y Sus vasijas» son uno, como dice el Tikkunei

Zohar. El alma anhela solo a Él, «mi carne y mi corazón anhelan» (Psalms 73:26), «a Él, y no a Sus atributos»,

como cita el Pardes del Sifre; cuánto más debe abstenerse de desear cosas físicas.

ועי״ז יוכל לבא לבחי׳ ובכל מאדך להמשיך מבחי׳ סובב כי ע״י ביטול הרצון הוא מגיע להמקור

Y por medio de esto puede alcanzar el nivel de “y con todas tus fuerzas (meod)”, para atraer desde

el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin); pues, mediante la autoanula‐

ción (bitul) de la voluntad, llega a la Fuente,

Por medio de esto, la persona puede alcanzar “con todas tus fuerzas” y atraer desde sovev, pues al anular su

propia voluntad llega a la Fuente de todo.

107 שקורא להמקור להיות שהוא האין וכתיב קרוב ה׳ לכל קוראיו106 וגו׳ באמת וזהו קורא בתורה108,

נמ שך בתורה

que es el Ayin. Y está escrito: “Havaiá está cerca de todos los que Lo invocan”, etc., “con verdad”. Y

este es [el significado de] “leer (koré) en la Torá”: que invoca (koré) a la Fuente para que sea atraí‐

da a la Torá.

La Fuente es el Ayin. “Havaiá está cerca de todos los que Lo invocan… con verdad” (Psalms 145:18), y este es

el significado interior de “leer (koré) en la Torá” (Berachos 13a): quien lee “invoca” a la Fuente para que sea

atraída a la Torá.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 2 0 – 2 4

“Para hacerlo”: hacer de nuevo

כי אורייתא מכחהמ נפקת והחכמה מאין תמצא וע״י מסירת נפש ממשיך מהמקור וכל מה שלומד
109 ,110 וקורא אח״כ הוא נקרא תורה לשמה לשם התורה שממשיך הארה מהמקור להתורה.

Pues la Torá surge de Jojmá, y “Jojmá se encuentra a partir del Ayin”. Y mediante el autosacrificio

(mesirut néfesh) atrae desde la Fuente; y todo lo que estudia y lee después se llama Torá lishmá

(por su propio propósito): por el bien de la Torá, pues atrae una irradiación desde la Fuente hacia

la Torá.

La Torá proviene de Jojmá, y Jojmá proviene del Ayin. Mediante el autosacrificio, la persona atrae de esa

Fuente; así, todo su estudio y lectura posteriores son Torá lishmá, “por su propio propósito”, es decir, por el

bien de la Torá misma, pues atrae luz desde la Fuente hacia la Torá.

111 אל תקרא אותם אלא אתם113 וכו׳ שנקרא עשיית המצוה ולא קיום בלבד כי אם וזהו ועשיתם אתם112,

עשיה מחדש שהוא בחינת התפשטות המחיה כל העולמות וז״ש ]וזהו שכתוב[

Y esto es [lo que significa]: “Y ustedes los harán (otam)”: no lean otam (“ellos”), sino atem (“uste‐

des mismos”), etc.; pues se la llama la “realización” de la mitzvá, y no meramente su cumplimien‐

to, sino hacerla de nuevo, que es el nivel de la expansión que da vida a todos los mundos. Y esto es

lo que está escrito:

Los Sabios leen “Y ustedes los harán (otam)” como “ustedes se harán a sí mismos (atem)” (Sanhedrin 99b;

Vayikra Rabbah 35:7). Por eso, a una mitzvá se la llama “realización”, y no simplemente cumplimiento: con‐

siste en hacer de nuevo la luz expansiva que da vida a todos los mundos.

114 לעשותו דוקא להמשיכו מחדש מהמקור וכמ״ש בד״ה בשעה כי קרוב אליך הדבר כו׳ לעשותו.

שהקדימו נעשה115 בפי׳ עושי דברו.

“Pues el asunto está cerca de ti”, etc., “para hacerlo”. “Para hacerlo”, específicamente: atraerlo de

nuevo desde la Fuente, como está escrito en el discurso que comienza “Cuando pusieron primero

‘haremos’”, acerca del significado de “los que cumplen Su palabra”.

Por eso nuestro versículo termina con “para hacerlo”: específicamente, atraerlo de nuevo desde la Fuente.

El Alter Rebe se refiere a su discurso sobre “Cuando pusieron ‘haremos’ antes de ‘escucharemos’” (Shabbos

88a), acerca de los ángeles que son “cumplidores de Su palabra” (Psalms 103:20).
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ולכן נאמר במוסף דר״ה ]דראש השנה[ ועשיתם עולה116 בחי׳ לעשותו. דהנה כי נשגב שמו לבדו117 עד

שלא118 נברא העולם היה הוא ושמו בלבד119 שהשם אינו עצמותו כמו אצל האדם שם ראובן ושמעון

אינו אלא הארה מעצמותו.

Y por eso se dice en el Musaf de Rosh HaShaná: “Y ofrecerán un holocausto”: el nivel de “hacerlo”.

Pues, he aquí, “solo Su Nombre es exaltado”: antes de que el mundo fuera creado, solo existían Él y

Su Nombre; pues el nombre no es Su esencia, así como, en el caso de una persona, el nombre

Reuvén o Shimón no es más que un destello de su esencia.

Por eso la Torá dice acerca de la ofrenda del Musaf de Rosh HaShaná: “Y ofrecerán un holocausto” (Núme‐

ros 29:2), en vez de “ofrecer”: es el nivel de “hacerlo”, de hacerlo de nuevo. “Solo Su Nombre es exaltado”

(Salmos 148:13), y antes de que el mundo fuera creado solo existían Él y Su Nombre (Pirkei DeRabbi Eliezer

3); un nombre no es la esencia, así como el nombre de una persona, Reuvén o Shimón, no es más que un

destello de quien es.
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ועמ״ש מזה בד״ה את שבתותי תשמרו. וכן ביו״ד נברא120 עולם הבא ובה״א ]ובית הלל אומרים[ נברא עולם

הזה הכל בבחי׳ שם לבד.

Y véase lo escrito acerca de esto en el discurso que comienza: «Mis Shabatot guardarán». Asimis‐

mo, el Mundo Venidero fue creado con la yud y este mundo con la hei: todo ello en el nivel de un

mero nombre.

Esto se explica más ampliamente en el discurso sobre «Mis Shabatot guardarán». Asimismo, el Mundo Veni‐

dero fue creado con la letra yud y este mundo con la letra hei (Menachos 29b): ambos, únicamente en el ni‐

vel de un nombre, mediante letras del Nombre de D'os.

וע״י מסירת נפש הוא ממשיך בחי׳ סובב שמגיע עד המקור. וזהו כי המצוה הזאת אשר אנכי מצוך
121 היום.

Y mediante el autosacrificio (mesirut néfesh), él atrae hacia abajo el nivel de la luz que circunda

todos los mundos (sovev kol almin), que llega hasta la Fuente. Y esto es: «Porque este mandamien‐

to que Yo (Anoji) te ordeno hoy»:

Sin embargo, mediante el autosacrificio, la persona atrae sovev kol almin, que llega hasta la Fuente. Ese es

el significado de «este mandamiento que Yo (Anoji) te ordeno hoy».
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אני ממש שהוא מהותו ועצמותו ית׳ שלמעלה מעלה מבחי׳ שם והארה כו׳ ולכן נקרא עשייה מחדש

והיינו ע״י בפיך הוא תורה.

«Yo» en sentido literal: Su ser y esencia, bendito sea, que está muy por encima del nivel de un

nombre y una irradiación, etc. Por eso se lo llama hacer de nuevo. Y esto se logra mediante «en tu

boca», que es la Torá,

«Yo» significa D'os mismo, Su ser y esencia, muy por encima de cualquier nombre o irradiación. Por eso el

mandamiento se llama «hacer» de nuevo, y esto se logra mediante «en tu boca», que es la Torá.

ובלבבך הוא תשובה. וזהו לעשותו פי׳ שזהו שעושים ממש כביכול בחי׳ דברו ולא קיום בלבד כנ״ל

122 כמ״ש במ״א. וכענין ויעש דוד שם123,

y “en tu corazón”, que es teshuvá (retorno). Y esto es “hacerlo”: que uno realmente hace, por así

decirlo, el nivel de Su palabra, y no se limita a cumplirla, como se mencionó antes; como en el

caso de “Y David se hizo un nombre”, según está escrito en otro lugar.

“En tu corazón” es teshuvá. “Hacerlo” significa que la persona realmente hace, por así decirlo, el nivel de

Su palabra, y no se limita a cumplirla, como en “Y David se hizo un nombre” (2 Samuel 8:13), que el Zóhar

interpreta como que David “hizo” el Nombre de D'os arriba.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ בקרבן מוסף דר״ה ]דראש השנה[ ועשיתם עולה124 כי ר״ה ]ראש השנה[ הוא ת חלת מעשיך

שעושים ובונים בחי׳ דברו ית׳ והיינו מהמקור שהוא האין.

Y esto es lo que está escrito acerca de la ofrenda de Musaf de Rosh HaShaná: “Y harán una ofrenda

quemada”, pues Rosh HaShaná es “el comienzo de Tus obras”, cuando uno hace y construye el ni‐

vel de Su palabra, bendito sea; y esto proviene de la Fuente, que es el Ayin.

Por eso la ofrenda de Rosh HaShaná dice: “Y harán una ofrenda quemada”: Rosh HaShaná es “el comienzo

de Tus obras”, cuando hacemos y construimos nuevamente Su palabra, atrayéndola de la Fuente, el Ayin.

23

125 כו׳. וזהו שאומרים במלכיות כה אמר הד צבאות מלך ישראל וגואלו אני ראשון ואני אחרון

Y esto es lo que decimos en Maljuyot [los versículos de la Realeza]: «Así dice Havaiá de las huestes,

Rey de Israel y su Redentor: Yo soy el primero y Yo soy el último», etc.

Por eso, los versículos de la Realeza (Maljuyot) de Musaf de Rosh Hashaná incluyen: «Así dice Havaiá, Rey de

Israel y su Redentor, Havaiá de las huestes: Yo soy el primero y Yo soy el último» (Isaías 44:6).
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 5 – 2 7

Desear solo a D’os; las dos teshuvot

ועמ״ש מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בד״ה צואך בחרוזים. וע׳ בזהר ס״פ פנחס דרנ״ח ע״ב מענין ועשיתם
126 עולה.

Y véase lo que se escribe acerca de esto en Shir HaShirim, en el discurso que comienza «Tu cuello

con sartas de cuentas». Y véase el Zóhar, al final de la parashá de Pinjás, folio 258b, sobre el tema

de «Y ofrecerán un holocausto».

El Alter Rebe se refiere a su discurso de la sección de Shir HaShirim, «Tu cuello con sartas de cuentas» (Can‐

tar de los Cantares 1:10), y al Zóhar al final de Pinjás (3:258b), que pregunta por qué la Torá dice «Y ofrece‐

rán un holocausto» en Rosh Hashaná, y no «Y ofrecerán».

127 ,128 וגם פי׳ לעשותו ע״ד מ״ש בזהר פ׳ וירא דקט״ו ע״א ע״פ ויעש ה׳ לשרה כו׳ עשייה איהו לעילא.

Y también, el sentido de «hacerlo» se entiende conforme a lo que está escrito en el Zóhar, parashá

de Vayerá, folio 115a, sobre el versículo «Y Havaiá hizo por Sara», etc.: «El hacer (asiá) es arriba».

«Hacerlo» también puede entenderse a la luz del Zóhar sobre «Y Havaiá hizo por Sara» (Génesis 21:1), que

dice que el «hacer» por Sara provino de un nivel más elevado que el «recordar» mencionado en el mismo

versículo.

והיינו כי משם נמשך ג״כ להיות העשייה וההתהוות יש מאין שזהו למעלה מהשתלשלות ועמ״ש מזה
130 בד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[ כו׳ את הכבש האחד תעשה129 כ׳ו והיינו ע״י ועמך לא חפצתי.

Es decir, también de allí se deriva la creación y formación de algo a partir de la nada, que está por

encima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut). Véase lo escrito acerca de esto en

el discurso que comienza “Ordena a los hijos de Israel”, etc., [sobre] “El cordero único harás”, etc.

Y esto es por medio de “Y junto a Ti nada deseo”.

Del Ayin, que está por encima de la cadena de los mundos, proviene cada acto de crear algo a partir de la

nada. El Alter Rebe se refiere a su discurso sobre “Ordena a los hijos de Israel… el cordero único harás” (Nú‐

meros 28:2–4), y dice que se alcanza este nivel por medio de “y junto a Ti nada deseo” (Salmos 73:25).
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אשר פי׳ חפץ הוא התשוקה הפנימית וכמ״ש בד״ה ושמתי כדכד גבי לאבני חפץ131 והיינו ע״י שיתבונן

שכל העולמות הוא רק בחי׳ זמן

Pues el significado de chefetz (deseo) es el anhelo interior, como está escrito en el discurso que co‐

mienza “Y haré [tus ventanas] de kadkod”, acerca de “piedras de chefetz”. Y esto se logra contem‐

plando que todos los mundos son únicamente el nivel del tiempo,

Chefetz, “deseo”, significa el anhelo más íntimo, como explica en su discurso sobre “Y haré tus ventanas de

kadkod… y todo tu límite, de piedras de chefetz” (Isaías 54:12). La persona llega a esto contemplando que

todos los mundos existen únicamente dentro del tiempo.

שהוא בחי׳ התפשטות הארה אחת כנ״ל וכלא חשיב לגמרי לגבי מהותו ועצמותו ית׳ שלמעלה מעלה

מבחי׳ זמן.

que es el nivel de la expansión de una sola irradiación, como se mencionó antes, y se considera ab‐

solutamente como nada en comparación con Su ser y esencia, bendito sea, que está muy por enci‐

ma del nivel del tiempo.

El tiempo no es sino la expansión de una sola irradiación, como se explicó antes, y se considera absoluta‐

mente como nada en comparación con el propio ser de D'os, que está muy por encima del tiempo. Al com‐

prender esto, la persona puede anhelar a D'os mismo y nada más.

וע׳ מ״ש בד״ה מי אל כמוך. ולזה נתקנו עשרת ימי תשובה שיש עשר ספירות בנפש האדם ג׳ שכליים

וז׳ מדות

Y vean lo que está escrito en el discurso que comienza: “¿Quién es un D'os como Tú?”. Por eso

fueron instituidos los Diez Días de Teshuvá: porque hay diez Sefirot en el alma de la persona, tres

intelectuales y siete atributos emocionales (midot),

El Alter Rebe se refiere a su discurso sobre “¿Quién es un D'os como Tú?” (Miqueas 7:18). Los Diez Días de

Teshuvá corresponden a las diez Sefirot del alma: sus tres facultades intelectuales y sus siete atributos

emocionales.

וצריך להעלותם כולן לה׳ בבחי׳ תשובה עד יוה״כ ]יום הכפורים[ שהוא למעלה כדכתיב לפני ה׳ תטהרו
132 והיינו ע״י תשובה.

y es preciso elevarlas todas a D'os mediante la teshuvá, hasta Yom Kipur, que está por encima,

como está escrito: “Ante Havaiá serán purificados”; y esto es por medio de la teshuvá.

Es preciso elevar los diez poderes a D'os por medio de la teshuvá, hasta Yom Kipur, que está aún más alto,

como está escrito: “Ante Havaiá serán purificados” (Levítico 16:30).
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ודרך פרט שי בתשובה ג״כ ב׳ מדרגות תשובה תתאה ותשובה עילאה תשובה תתאה היא בבחינת

ממלא שבנפש

Y en detalle: también en la teshuvá hay dos niveles: la teshuvá inferior (teshuvá tataá) y la teshuvá

superior (teshuvá ilaá). La teshuvá inferior corresponde al nivel de la luz que llena todos los mun‐

dos (memalé kol almin) [la luz que llena] en el alma,

La teshuvá también tiene dos niveles. La teshuvá inferior pertenece al memalé del alma, sus poderes inte‐

riores y medidos.

היינו במחשבה דבור ומעשה הנמשכים מהשכל ומדות לקשרן כולן אליו ית׳ כל אחד לפי ערכ ו וזהו

ענין בכל לבבך בשני יצריך133 ובכל נפשך.

es decir, el pensamiento, el habla y la acción, que se derivan del intelecto y de los atributos emo‐

cionales, para vincularlos todos con Él, bendito sea, cada uno según su medida. Y este es el signifi‐

cado de “con todo tu corazón”, con tus dos inclinaciones, “y con toda tu alma”.

La teshuvá inferior vincula con D'os el pensamiento, el habla y la acción de la persona, que fluyen de su in‐

telecto y sus emociones, cada uno según su medida. Esto es “con todo tu corazón”, que los Sabios interpre‐

tan como “con tus dos inclinaciones” (Berachos 54a), “y con toda tu alma”.

אך תשובה עילאה הוא בחי׳ סובב שבנפש בחי׳ בכל מאדך134 וגם בחינה זו הוא קרוב אליך כמ״ש כי

קרוב אליך הדבר מאד135 וכנ״ל בפי׳ ולא רחוקה היא כו׳ כי קרוב כו׳:

Pero la teshuvá superior es el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) en el

alma, el nivel de “con toda tu fuerza (meod)”. Y este nivel también está cerca de ti, como está es‐

crito: “Pues el asunto está muy (meod) cerca de ti”, y como [se explicó] antes acerca del significado

de “Ni está lejos”, etc.: “Pues está cerca”, etc.

La teshuvá superior es el sovev del alma, “con toda tu fuerza (meod)”. Este nivel también está cerca, como

dice el versículo: “el asunto está muy (meod) cerca de ti”; y, como se explicó al comienzo del maamar, “ni

está lejos” se refiere al sovev, que está cerca aunque circunda.
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E N  L A  A V O DÁ

Cada día la persona debe adquirir una fe nueva y recibir la Torá como si hubiera sido entregada de nuevo.

Sobre todo durante los Diez Días de Teshuvá y en Rosh HaShaná, debe entregar su voluntad a D’os: cuidar

sus ojos, oídos y habla, hacer el bien incluso contra su propia inclinación y no desear nada fuera de D’os

mismo. Este autosacrificio alcanza la Fuente, de modo que su estudio de la Torá se vuelve verdaderamente

por su propio fin y sus mitzvot atraen de nuevo la vida del año; y este nivel, aunque está por encima de la

mente, está “muy cerca”.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el Alter Rebe interpreta “no está oculta para ti” y “ni está lejos” como dos clases distintas de

cercanía?

2. Si Rosh HaShaná renueva la fuerza vital de todo el año, ¿en qué sentido también cada día es nuevo?

3. ¿Por qué la Torá da una razón para amar a D’os, pero ninguna para el autosacrificio?

4. ¿Cómo ayuda la idea de que la creación es un “salto” desde la nada a explicar el poder de la teshuvá?

5. ¿Qué formas cotidianas de entregar la propia voluntad describe el maamar, y por qué las llama

autosacrificio?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

“Porque la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu

corazón, para cumplirla”: el versículo con el que comien‐

za el maamar.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ

Pero la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para que la cumplas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

כי קרוב אליך הדבר מאד בפיך

Rabí Itzjak lee el versículo como una condición: ¿cuándo

está la Torá cerca de ti? Cuando está en tu boca y en tu co‐

razón para cumplirla. Este es el primero de los lugares

que el Alter Rebe enumera respecto del versículo.

Eruvin 54a:11–12עירובין נ״ד א:י״א-י״ב
ךָ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י קָ כָא: ״כִּ הָ ר מֵ ק אָמַ חָ צְ י יִ בִּ רַ
בָא ךָ לַעֲשׂוֹתוֹ. רָ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ בְּ ן שֶׁ מַ זְ יךָ — בִּ לֶ רוֹב אֵ י קָ תַ ימָ לַעֲשׂוֹתוֹ״, אֵ
לָה״, תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ה לּוֹ וַ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ כָא: ״תַּ הָ ר מֵ אָמַ

לָה. תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ן שֶׁ מַ זְ ה לּוֹ — בִּ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ י תַּ תַ ימָ אֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

2

“Porque este mandamiento que te ordeno hoy no está
oculto de ti ni está lejos.” El Alter Rebe pregunta por qué

el versículo necesita ambas expresiones.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ
וא: הִ

Porque este mandamiento que te ordeno hoy no es demasia‐

do difícil para ti ni está lejos de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

לפלא נדר

El versículo sobre una ofrenda que se trae lefalei neder,

“para apartar un voto”: el Alter Rebe lo cita para mostrar

que la raíz pele puede significar separación.

Leviticus 22:21ויקרא כ״ב:כ״א

צֹּאן ר אוֹ בַ בָּקָ בָה בַּ דָ נְ ר אוֹ לִ א־נֶדֶ לֵּ פַ ים לַה׳ לְ לָמִ יב זֶבַח־שְׁ רִ י־יַקְ ישׁ כִּ אִ וְ

יֶה־בּוֹ: הְ צוֹן כׇּל־מוּם לֹא יִ רָ יֶה לְ הְ ים יִ מִ תָּ
Y quien ofrezca al D'os un sacrificio de ofrendas de paz para

cumplir un voto expresado claramente, o como ofrenda vo‐

luntaria, de la vacada o del rebaño, deberá ser perfecto para

ser aceptado; no habrá en él defecto alguno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

לפרשא

El Targum Onkelos traduce lefalei neder como lefarasha

nidra, “para apartar un voto”.

Onkelos Leviticus 22:21תרגום אונקלוס על ויקרא כ״ב:כ״א

י תוֹרֵ א בְּ תָּ בְ דַ נְ א אוֹ לִ רָ דְ א נִ שָׁ רָ פָ יָ לְ ם יְ דָ יָּא קֳ שַׁ ת קוּדְ סַ כְ ב נִ רֵ קָ י יְ רֵ בַר אֲ וּגְ
י בֵקהּ: הֵ א לָא יְ עֲוָא כָּל מוּמָ רַ י לְ הֵ ים יְ לִ נָא שְׁ עָ אוֹ בְ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)

5

להפריש

Rashi explica lefalei neder como “para apartar mediante

su discurso”.

Rashi on Leviticus 22:21רש"י על ויקרא כ״ב:כ״א

בּוּרוֹ: דִ ישׁ בְּ רִ פְ הַ לפלא נדר. לְ
significa expresarlo con palabras (no expresarlo לפלא נדר

mentalmente, בלב).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

6

ואכלתם אכול

“Comerás hasta saciarte, quedarás satisfecho y alabarás el

Nombre Havaiá, tu D'os, que ha obrado maravillas (leha‐

fli) contigo”: el comienzo del discurso que cita el Alter

Rebe sobre la palabra lehafli.

Joel 2:26יואל ב׳:כ״ו

כֶם מָּ ה עִ שָׂ ר־עָ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ ת־שֵׁ ם אֶ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ וַ
עוֹלָם: י לְ מִּ לֹא־יֵבֹשׁוּ עַ  יא וְ לִ פְ הַ לְ

Comeréis hasta saciaros y alabaréis el nombre de D'os,

vuestro D'os, que ha obrado maravillosamente con voso‐

tros; y Mi pueblo nunca será avergonzado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

תלת דרגין אינון מתקשראן דא בדא קודשא ב״ה ואורייתא וישראל
וכל חד דרגא על דרגא סתים וגליא

El Zóhar sobre Ajarei Mot: tres niveles están unidos entre

sí —el Santo, bendito sea, la Torá e Israel—, y cada uno es

un nivel por encima de otro, oculto y revelado. El Alter

Rebe lo cita palabra por palabra y entiende “oculto y reve‐

lado” como sovev y memalé.

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה
Y el propio Israel se divide en dos grados, correspondientes

a los dos grados de la Torá, el revelado y el oculto. A todos

los que han sido circuncidados y marcados con la santa se‐

ñal les impartimos aquellas cosas de la Torá que están en la

superficie: las letras, el sentido sencillo y los preceptos, y

nada más. A esto aluden las palabras: «Él anuncia Sus pala‐

bras a Jacob».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

8

“Y seré santificado entre los hijos de Israel”: el comienzo

del discurso que cita el Alter Rebe sobre el mundo

9
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PÁR R A F O  2

revelado.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

La nota de Kehot remite a Eruvin 96a para estas palabras.

Eruvin 96aעירובין צ״ו א

10

וירא ישראל את כו׳ ויאמינו בה׳

“E Israel vio la gran mano… y creyeron en Havaiá y en

Moshé, Su servidor”: el comienzo del discurso que el Alter

Rebe cita sobre la fe.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel vio la gran obra que D'os hizo contra los egipcios; y

el pueblo temió a D'os, y creyó en D'os y en Su siervo

Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

“Paloma mía, en las hendiduras de la roca”: el comienzo

de un discurso que el Alter Rebe cita sobre lo revelado y lo

oculto en las almas de Israel.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזאת לפנים

En Jukat, Rabí Elazar comienza su enseñanza con este

versículo de Rut: la página que el Alter Rebe cita entre

paréntesis.

Zohar, Chukat 2:4–15ספר הזהר, חקת ב׳:ד׳-ט״ו

When R. Simeon and R. Eleazar and R. Abba and R. Isaac

were once in the house of R. Phineas ben Jair, the latter

asked R. Simeon to give some new exposition of the section

commencing: “This is the statute of the law”. R. Simeon,

however, called on R. Eleazar. The latter thereupon dis‐

coursed on the text: “Now this was the custom in former

time in Israel concerning redeeming and concerning ex‐

changing, to confirm all things”, etc. (Ruth 4, 7). ‘This

verse’, he said, ‘raises a problem. If the ancients …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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“En otro tiempo (lefanim) en Israel, con respecto a la re‐

dención y el intercambio”: lefanim se interpreta como

“dentro”, y “esto” como la Torá, investida en el fuero inte‐

rior de cada judío.

Ruth 4:7רות ד׳:ז׳

ישׁ לַף אִ בָר שָׁ יֵּם כׇּל־דָּ קַ ה לְ מוּרָ תְּ ל־הַ עַ לָּה וְ אֻ גְּ ל־הַ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ ים בְּ נִ פָ זֹאת לְ וְ
ל: אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ עוּדָ תְּ זֹאת הַ הוּ וְ עֵ רֵ ן לְ נָתַ נַעֲלוֹ וְ

Esta era antiguamente la costumbre en Israel respecto al

rescate y al intercambio, para confirmar todo asunto: un

hombre se quitaba el calzado y se lo daba a su prójimo; así
se daba testimonio en Israel.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ואורייתא מתקשראה בקודשא בריך הוא

El Zóhar sobre Beshalaj enseña que “el Santo, bendito sea,

es llamado Torá”, la idea que está detrás de la afirmación

de que la Torá y el Santo, bendito sea, son todos uno.

Zohar, Beshalach 25:339–26:348-ספר הזהר, בשלח כ״ה:של״ט
כ״ו:שמ״ח

until he took hold of them and showed them the light of the

glory of the Holy One in the wilderness. Concerning this it is

written: “They went out into the wilderness of Shur” (v. 22),

which, being interpreted, means that they went into the

wilderness of “Beholding” (shur= to look round).’ AND

THEY WENT THREE DAYS IN THE WILDERNESS AND

FOUND NO WATER . I n Scripture “water” stands as a sym‐

bol for the Torah: “Ho, every one that thirsteth, come ye to

the waters” (Isa. 55, 1). ‘But’, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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“Y no omitirás la sal del pacto de tu D'os”: el comienzo de

un discurso que el Alter Rebe cita sobre las dimensiones

oculta y revelada de la Torá.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

Y toda ofrenda de harina tuya la sazonarás con sal; no per‐

mitirás que falte de tu ofrenda de harina la sal de la alianza

de tu D'os; con todas tus ofrendas ofrecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוטה אור כשלמה
“Se envuelve en luz como en un manto”: se trata en la ex‐

plicación del pasaje de los tzitzit que el Alter Rebe cita so‐

bre las dimensiones interior y exterior de la Torá.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Te cubres de luz como de un manto; extiendes los cielos

como una cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי המצוה הזאת כו׳ לא נפלאת

“Porque este mandamiento… no está oculto de ti ni está
lejos”: “no está oculto” alude a memalé dentro del alma;

“ni está lejos” alude a sovev alrededor de ella.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ

וא: הִ
Porque este mandamiento que te ordeno hoy no es demasia‐

do difícil para ti ni está lejos de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר אנכי מצוך היום

Rashi, basado en el Sifré: los mandamientos no deben pa‐

recerles un antiguo edicto real que nadie toma en cuenta,

sino uno nuevo que todos corren a leer.

Rashi on Deuteronomy 6:6רש"י על דברים ו׳:ו׳
ךְ תּוֹךְ כָּ מִּ אַהֲבָה? והיו הדברים האלה, שֶׁ הוּ הָ והיו הדברים האלה. וּמַ
יו )ספרי(: אשר אנכי מצוך היום. לֹא כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ "ה וּמְ בָּ קָּ הַ יר בְּ כִּ ה מַ אַתָּ
כֹּל הַ ה שֶׁ שָׁ לָּא כַּחֲדָ נָהּ, אֶ ם סוֹפְ ין אָדָ אֵ נָה שֶׁ א יְשָׁ מָ גְּ יוּטְ דְ ינֶיךָ כִ עֵ יוּ בְּ הְ יִ

ב )ספרי(: תָּ כְ מִ בָּאָה בְּ ךְ הַ לֶ מֶּ וַת הַ צְ א – מִ מָ גְּ יוּטְ הּ; דְּ אתָ רָ קְ ין לִ צִ רָ
— ¿Qué es el «amor» que aquí se manda? El versículo si‐

guiente nos lo dice: והיו הדברים האלה — QUE ESTAS PALA‐

BRAS [QUE YO TE ORDENO] ESTÉN [SOBRE TU CORAZÓN]

— pues así llegarás al reconocimiento del Santo, bendito sea

Él, y te apegarás a Sus caminos (Sifrei Devarim 33:1). אשר
QUE YO TE ORDENO [ESTAS PALABRAS] — אנכי מצוך היום

HOY: «hoy»; que no sean ante tus ojos como una antigua

diotagma que nadie toma en cuenta, sino como una recién

promulgada que todos reciben con alegría (Sifrei Devarim

…

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה . . מצוך היום
“Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu cora‐

zón”: el versículo del Shemá cuyo “hoy” los Sabios inter‐

pretan como “nuevo cada día”.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ו.
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וארז״ל שיהיו בעיניך כחדשים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פס״ז שם. תנחומא )בובר( יתרו יג, י. הובא ברש״י תבוא כו, טז. רש״י עקב
)יא, יג( מספרי )ול״מ שם(. וכך גם בואתחנן )ו, ו( בשינוי לשון מכאן. הובא

בלקח טוב )שם(. ובמדרש אגדה )שם(. ובאמת הוא ברש״י תבא )כו, טז(
עה״כ מצוך לעשות, יעו״ש. ]כ[.
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שיהיו בעיניך כחדשים

Sobre “Este día Havaiá, tu D'os, te ordena”, Rashi escribe:

cada día deben parecerles nuevos, como si se los hubieran

ordenado ese mismo día. La nota de Kehot identifica esto

como la fuente exacta de esta formulación.

Rashi on Deuteronomy 26:16רש"י על דברים כ״ו:ט״ז

יּוֹם לּוּ בוֹ בַ אִ ים כְּ שִׁ ינֶיךָ חֲדָ עֵ יוּ בְ הְ כָל יוֹם יִ היום הזה ה׳ אלקיך מצוך. בְּ
תּוֹ — כְ רַ בָ ם )תנחומא(: ושמרת ועשית אותם. בַּת קוֹל מְ יהֶ יתָ עֲלֵ וֵּ טַ צְ נִ

בָּאָה )שם(: נָה הַ שָׁ כֶּה לְ זְ יּוֹם, תִּ ים הַ כּוּרִ בֵאתָ בִ הֵ
THIS DAY THE L-RD THY GOD היום הזה ה׳ אלהיך מצוך

COMMANDETH THEE — This suggests: each day they (G-d’s

commandments) should be to you as something new (not

antiquated and something of which you have become tired),

as though you had received the commands that very day for

the first time (Midrash Tanchuma, Ki Tavo 1; cf. Rashi on

Deuteronomy 11:13). ושמרת ועשית אותם THOU SHALT

THEREFORE KEEP AND DO THEM — A heavenly voice (בת
pronounces by these words a blessing upon him (the (קול

worshipper): “You have …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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היום לעשותם ולמחר לקבל שכרם

Rabí Yehoshúa ben Leví, acerca de «que Yo te ordeno hoy,

para cumplirlos»: hoy, para cumplirlos, no mañana; y hoy

no es el momento de recibir recompensa.

Avodah Zarah 3a:11–12עבודה זרה ג׳ א:י״א-י״ב

ר יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ כִ תְּ הָ רַ ית אָמְ צֵ י מָ וּמִ
ם יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ יּוֹם״, הַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ אָנֹכִ
ם יָא עִ רוּנְ טְ רוּךְ הוּא בָּא בִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ין הַ אֵ לָּא, שֶׁ כָר. אֶ יטּוֹל שָׂ יּוֹם לִ לֹא הַ וְ

יס. רוֹן כִּ סְ לֵית בַּקהּ חֶ שּׁוּם דְּ לָּה״? מִ וָה קַ צְ י לֵקהּ ״מִ רֵ אי קָ אַמַּ יו. וְ יּוֹתָ רִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״ז ג, א. וש״נ.
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היום לעשותם ולמחר לקבל שכרם
La misma enseñanza de Rabí Yehoshúa ben Leví, en las

palabras citadas aquí: hoy, para cumplirlos; mañana, para

recibir su recompensa.

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ
אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ

י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובר״ה אנו אומרים זה היום תחלת מעשיך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

25
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PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתפלת מוסף.

אדם נידון בכ״י

Rabí Yosei: una persona es juzgada cada día, como está di‐

cho: «Tú lo examinas cada mañana» (Job 7:18).

Rosh Hashanah 16a:6–7ראש השנה ט״ז א:ו׳-ז׳

ד חָ אֶ ד וְ חָ ם כׇּל אֶ תָּ ם נֶחְ הֶ לָּ ין שֶׁ זַר דִּ נָה, וּגְ שָּׁ רֹאשׁ הַ ין בְּ ידּוֹנִ כֹּל נִ … הַ

ין ידּוֹנִ ג נִ חָ ן, בֶּ ילָ אִ ירוֹת הָ ל פֵּ ת — עַ רֶ עֲצֶ בוּאָה, בַּ תְּ ל הַ ח — עַ סַ פֶּ נּוֹ: בַּ מַ זְ בִּ
ים. פּוּרִ כִּ יוֹם הַ ם בְּ תָּ לּוֹ נֶחְ ין שֶׁ זַר דִּ נָה, וּגְ שָּׁ רֹאשׁ הַ ידּוֹן בְּ ם נִ אָדָ יִם. וְ מַּ ל הַ עַ
י בִּ ים״. רַ רִ קָ בְ נּוּ לִ דֶ קְ פְ ר: ״וַתִּ מַ נֶּאֱ כׇל יוֹם, שֶׁ ידּוֹן בְּ ם נִ ר: אָדָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ

נֶנּוּ״. חָ בְ ים תִּ גָעִ רְ ר: ״לִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ עָ כׇל שָׁ ידּוֹן בְּ ם נִ ר: אָדָ ן אוֹמֵ נָתָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ר״ה טז, א.
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גם ר״ח נק׳ ראשי חדשים

«Y en sus comienzos de mes (rashei chodsheichem) ofre‐

cerán un holocausto»: el nombre que la Torá da a la Luna

Nueva.

Numbers 28:11במדבר כ״ח:י״א

ד חָ אַיִל אֶ נַיִם וְ ר שְׁ נֵי־בָקָ ים בְּ רִ יבוּ עֹלָה לַה׳ פָּ רִ קְ יכֶם תַּ שֵׁ דְ י חׇ אשֵׁ רָ וּבְ
ם: ימִ מִ ה תְּ עָ בְ נָה שִׁ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ כְּ

And in your new moons ye shall present a burnt-offering

unto the L-RD: two young bullocks, and one ram, seven he-

lambs of the first year without blemish;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה במדבר כח, יא.
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מדי חודש בחדשו ומדי שבת בשבתו

«Y será que, de una Luna Nueva a la siguiente y de un Sha‐

bat al siguiente, toda carne vendrá a postrarse ante Mí».

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

Y sucederá que de una luna nueva a otra, y de un sábado a

otro, vendrá toda carne a postrarse delante de Mí, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סו, כג.

28

במחשבה אחת נברא

Cuando surgió en el pensamiento de D'os crear Su mun‐

do, todos los mundos surgieron en un solo pensamiento, y

en ese pensamiento fueron creados todos.

Zohar II, 20aזח״ב כ, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב כ, א.

29

צופה ומביט עד סוף כל הדורות

En Rosh HaShaná, todas las criaturas pasan ante D'os, “y

todas son contempladas de una sola mirada”.

Rosh Hashanah 18aראש השנה י״ח א
L A  N O TA  D E  K E H O T

מוסף דר״ה. וראה ר״ה יח, א.

30

ויצא כברק חצו

“Y Havaiá aparecerá sobre ellos, y Su flecha saldrá como

un relámpago”: léase aquí como un solo destello que

abarca todo el tiempo.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

Y D'os aparecerá sobre ellos, y Su flecha saldrá como el re‐

lámpago; D'os hará sonar el cuerno, y avanzará con los tor‐

bellinos del sur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ט, יד.
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וכן חמשים אלפים יובלות
En este manuscrito, la frase dice «y asimismo todos los

miles de jubileos» en lugar de «y asimismo los cincuenta

mil jubileos».

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 284: ”וכן כל האלפים יובלות”. ראה תו״א נא, ד.

32

בביאור ע״פ יונתי בחגוי הסלע

La explicación de «Paloma mía, en las hendiduras de la

roca» está impresa más adelante en Likkutei Torah, en la

sección sobre el Cantar de los Cantares; el Alter Rebe re‐

mite allí al lector para ampliar acerca del pensamiento

único que incluye todos los jubileos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן בשה״ש.

33

פותח את ידיך
“Abres Tu mano y sacias a todo ser viviente [con] voluntad

(ratzón)”: el Alter Rebe entiende ratzón como la voluntad

simple y única de D'os, que sustenta cada mundo a su

manera.

Psalms 145:16תהילים קמ״ה:ט״ז

צוֹן: י רָ כׇל־חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ
Abres Tu mano y sacias con favor a todo ser viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, טז.

34

מבשרי אחזה אלו-ה
“De mi carne veré a D'os”: una persona puede aprender

acerca de lo divino a partir de su propia alma y su propio

35
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cuerpo; aquí, a partir de la relación entre el pensamiento

y el habla.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב יט, כו.

חי חי הוא יודוך

“El viviente, el viviente, te agradecerá”: la palabra dupli‐

cada muestra que hay varios niveles de vida. (La nota de

Kehot observa que la última palabra del versículo se escri‐

be sin vav.)

Isaiah 38:19ישעיהו ל״ח:י״ט

: ךָ תֶּ מִ ל־אֲ יעַ אֶ ים יוֹדִ נִ בָ יּוֹם אָב לְ י הַ ךָ כָּמוֹנִ י הוּא יוֹדֶ י חַ חַ
The living, the living, he shall praise Thee, As I do this day;

The father to the children shall make known Thy truth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ לח, יט. ושם ”יודך” בלא ”ו” ]כ[.

36

אדם נברא בר״ה, והעולם נברא בכ״ה באלול

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויק״ר ר״פ כט. פסיקתא בחודש השביעי. פדר״א רפ״ח. — והא דתניא
בתשרי נבה״ע, גמר ברייתו קאמרינן )ר״ן בר״ה טז, א(.

37

והעולם נברא בכ״ה באלול

Rabí Eliezer enseñó que el mundo fue creado el veinticin‐

co de Elul, de modo que el hombre fue creado el primero

de Tishrei; el Midrash relaciona esto con “Este día es el

comienzo de Tus obras”.

Vayikra Rabbah 29:1ויקרא רבה כ״ט:א׳

38

בצלמנו כדמותנו

“Hagamos al hombre a Nuestra imagen, conforme a Nues‐

tra semejanza”: el hombre como criatura que incluye toda

la creación.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

Y D'os dijo: «Hagamos al hombre a Nuestra imagen, confor‐

me a Nuestra semejanza; y que domine sobre los peces del

mar, sobre las aves del cielo, sobre el ganado, sobre toda la

tierra y sobre todo ser que se arrastra sobre la tierra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, כו.

39

ויפח באפיו נשמת חיים

“Y sopló en sus narices el alma de vida”: el alma de Adam,

que incluía todas las almas.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Entonces D'os formó al hombre del polvo de la tierra y sopló
en sus narices aliento de vida; y el hombre se convirtió en

un alma viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ב, ז.

40

שהיתה נשמתו כוללת כל הנשמות

La nota de Kehot remite a Shemot Rabbah 40:3 para estas

palabras.

Shemot Rabbah 40:3שמות רבה מ׳:ג׳

דבר אחר: ראה קראתי בשם בצלאל, הה״ד )קהלת ז(: מה שהיה כבר
נקרא שמו. אמר הקב״ה: מי שהתקנתיו מראש שיעשה המשכן, כבר
קראתי לו שם. מהו ונודע אשר הוא אדם? עד שאדה״ר מוטל גולם,
הראה לו הקב״ה כל צדיק וצדיק שעתיד לעמוד ממנו, יש שהוא תלוי
בראשו של אדם, ויש שהוא תלוי בשערו, ויש שהוא תלוי במצחו, ויש

בעיניו, ויש בחוטמו, ויש בפיו, ויש באזנו, ויש במלתין. ותדע לך,
בשעה שהיה איוב מבקש להתווכח עם הקב״ה, ואמר )איוב כג(: מי יתן

ידעתי ואמצאהו אערכה לפניו משפט. הקב״ה משיבו: אתה מבקש …
Another matter, “see, I have called by name Betzalel,” that is

what is written: “What was, its name has already been

called” (Ecclesiastes 6:10). The Holy One blessed be He said:

‘The one whom I appointed at the outset so that he would

craft the Tabernacle, I have already called him by name.’

What is, “it is known that he is a man”? (Ecclesiastes 6:10).

While Adam the first man was still a shapeless mass, the

Holy One blessed be He showed him each and every right‐

eous person that was …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שער המצות פ׳ תצא. ש׳ הגלגולים הק׳ ו, ז, יב. ש׳ הפסוקים פ׳ בראשית
דרוש ג. ומציינים שם לתנחומא ושמו״ר פ״מ, ג.

41

כוללת כל הנשמות

Sha’ar HaGilgulim enseña que al principio todas las almas

estaban incluidas en Adam; es uno de los lugares que cita

la nota de Kehot.

Sha'ar HaGilgulim 12:2–3שער הגלגולים י״ב:ב׳-ג׳

כבר נתבאר למעלה, כי כל הנשמות כלם היו בתחלה כלולות באדה״ר,
וכשחטא נשרו איבריו, ונתמעטה קומתו. ובארנו פי׳ ענין זה, שהוא
שירדו הנשמות אל עמקי הקליפות, ולא נשתיירו בו אלא קצתם, שהוא
סוד מאה אמות. במארז״ל על פסוק ותשת עלי כפכה. והנה באדה״ר
היו כלולות קצת נשמות חדשות שלא באו לעולם, ואלו נקראות

נשמות חדשות אמיתיות. ולמטה מהם היה מדרגה אחרת, והם הנשמות
שנשתיירו כלולות בו, ולא נשרו ממנו, ואלו נקראים ג״כ חדשות, אבל
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PÁR R A F O  1 0

לא בערך הראשונות הנז״ל. והנה כאשר אלו הנשמות שממדרגה ב׳,
יבאו בגוף בגלגול, אחר שמת אדה״ר …

Shaar HaGilgulim (Public Domain)

לכן בכל ר״ה נעשה צירוף חדש

Allí el Alter Rebe explica que la luz de cada año se retira a

su fuente en la víspera de Rosh Hashaná, cuando el mes

está “cubierto”, y que después, mediante el shofar y las

plegarias, desciende una nueva luz que nunca había bri‐

llado antes.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יד ובליקוט פירושים שם.

43

איזה חג שהחודש מתכסה בו

El Talmud deduce que Rosh HaShaná cae en Tishrei a par‐

tir de «Toquen el shofar en la luna nueva, en la luna cu‐

bierta (bakeseh), en el día de nuestra festividad»: ¿qué fes‐

tividad tiene lugar cuando la luna está cubierta? Rosh

HaShaná.

Rosh Hashanah 8a:16–17ראש השנה ח׳ א:ט״ז-י״ז

ית ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ אשִׁ רֵ יב: ״מֵ תִ כְ ין, דִּ דִּ ר: לַ ק אָמַ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ רַ
י הוּא? רִ שְׁ תִ אי דְּ מַּ סוֹפָהּ. מִ א בְּ ה יְהֵ ידּוֹן מָ נָה נִ שָּׁ ית הַ אשִׁ רֵ נָה״, מֵ שָׁ

ג יזֶהוּ חַ גֵּנוּ״, אֵ יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ יב: ״תִּ תִ כְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ר״ה ח, א. וש״נ.
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בד״ה יביאו לבוש מלכות

El discurso «Que traigan vestiduras reales» en Torah Ohr,

sobre Meguilat Ester.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צ, ד.

45

ולכן ארז״ל הנביאים והכתובים עתידים להבטל

Allí el Alter Rebe explica la afirmación de los Sabios de

que los Profetas serán anulados en el futuro: no literal‐

mente, D'os libre, sino que serán como una vela ante una

antorcha, eclipsados por la gran revelación que habrá de

venir.

L A  N O TA  D E  K E H O T

)לעיל תצא מא, רע״ב. וש״נ(. ]כ[.

46

והלא במאמר אחד יכול להבראות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות רפ״ה.

47

והלא במאמר אחד היה יכול להבראות
«Con diez enunciados fue creado el mundo. ¿Qué nos en‐

seña esto? ¿Acaso no podría haber sido creado con un

solo enunciado?». El Alter Rebe identifica el único enun‐

ciado con la fuerza vital general.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Con diez enunciados fue creado el mundo. ¿Y qué nos ense‐

ña esto, si ciertamente podría haber sido creado con un solo

enunciado? Fue así para castigar a los malvados que destru‐

yen el mundo creado con diez enunciados, y para conceder

una buena recompensa a los justos que sostienen el mundo

creado con diez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

48

ע׳ בזהר בשלח דס״ג ע״ב ובפ׳ יתרו דפ״ח ע״א

Allí, al explicar por qué no se hace sonar el shofar en Sha‐

bat, el Alter Rebe cita los mismos dos pasajes del Zohar

(Beshalach 63b, Yisro 88a): los seis días reciben su bendi‐

ción del séptimo día, que es Biná, como explica allí el Mik‐

dash Melej.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן דף נז, ב ובמ״מ לשם.

49

בד״ה לבאר ענין יוה״כ

El discurso que explica Yom Kipur.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן סח, ג.

50

חדשים לבקרים

«Se renuevan cada mañana»: cita del discurso de Yom Ki‐

pur, donde la persona reflexiva medita que la creación se

renueva cada día.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ
Nuevas son cada mañana; grande es Tu fidelidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

La nota de Kehot remite a Zohar, Beshalach 28:408–418

para estas palabras.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

52

ויקם עדות ביעקב

“Estableció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en

Israel”: citado del discurso sobre el despertar desde abajo

y desde arriba.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Porque estableció un testimonio en Jacob y puso una ley en

Israel, que ordenó a nuestros padres para que la dieran a

conocer a sus hijos;
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

חדשים לבקרים רבה אמונתך

“Cada mañana son nuevas; grande es Tu fidelidad”: aquí
se entiende como la renovación diaria de la fe.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ
Nuevas son cada mañana; grande es Tu fidelidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איכה ג, כג.
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ימים יוצרו

“Fueron formados los días, y ninguno de ellos” (escrito lo

con alef, leído lo con vav, “para Él”): los días asignados a

la vida de una persona.

Psalms 139:16תהילים קל״ט:ט״ז

ם: הֶ ד בָּ חָ לוֹ אֶ רוּ וְ ים יֻצָּ בוּ יָמִ כָּתֵ לָּם יִ ךָ כֻּ רְ פְ ל־סִ עַ ינֶיךָ וְ אוּ עֵ י רָ מִ גׇּלְ
Tus ojos vieron mi embrión, y en Tu libro todos fueron es‐

critos: los días que fueron formados, cuando aún no había
ninguno de ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, טז.

55

ימי האדם שהם שבעים שנה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שם צ, י.

56

שבעים שנה

“Los días de nuestros años son setenta años”: el lapso de

vida al que se refiere el Alter Rebe.

Psalms 90:10תהילים צ׳:י׳

ל מָ בָּם עָ הְ רׇ נָה וְ ים שָׁ מוֹנִ בוּרֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ ם שִׁ הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י־שְׁ מֵ יְ
פָה: נָּעֻ ישׁ וַ ז חִ י־גָ ן כִּ אָוֶ וָ

Los días de nuestros años son setenta años, o, por razón de

vigor, ochenta años; pero su orgullo no es sino trabajo y va‐

nidad, pues pronto pasa, y volamos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

וקצובים לאדם

La nota de Kehot remite a Job 7:1 para estas palabras.

Job 7:1איוב ז׳:א׳

יו: יר יָמָ כִ י שָׂ ימֵ כִ ץ וְ י־אָרֶ נוֹשׁ עֲלֵ אֱ בָא לֶ הֲלֹא־צָ
Is there not a time of service to man upon earth? And are

not his days like the days of a hireling?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה איוב ז, א.

58

ובחרת בחיים לאהבה את ה׳ וגו׳ כי הוא חייך

“Y escogerás la vida… para amar a Havaiá, tu D'os, escu‐

char Su voz y apegarte a Él, pues Él es tu vida”: la elección

en la mente precede al amor en el corazón.

Deuteronomy 30:19–20דברים ל׳:י״ט-כ׳
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ
ת־ה׳ אַהֲבָה אֶ : לְ ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ

ל־ בֶת עַ שֶׁ יךָ לָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  אֱ
ם: הֶ ת לָ יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ הָ

I call heaven and earth to witness against you this day, that I

have set before thee life and death, the blessing and the

curse; therefore choose life, that thou mayest live, thou and

thy seed; to love the L-RD thy G-d, to hearken to His voice,

and to cleave unto Him; for that is thy life, and the length of

thy days; that thou mayest dwell in the land which the L-RD

swore unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob,

to give them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

ובחרת בחיים . . כי הוא חייך
Estas palabras citan Deuteronomy 30:19; el pasaje se

muestra abajo.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ
Pongo hoy por testigos contra vosotros al cielo y a la tierra:

he puesto delante de ti la vida y la muerte, la bendición y la

maldición; escoge, pues, la vida, para que vivas tú y tu

descendencia;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, יט-כ.

60

בד״ה שמע ישראל בפ׳ ואתחנן

Ese discurso pregunta por qué una persona puede decir el

Shemá dos veces al día y aun así no llegar a “y amarás”;

comienza su respuesta con “Mira, hoy pongo delante de ti

la vida… y elegirás la vida, para amar a Havaiá, tu D'os”,

los mismos versículos que se usan aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יא, ב.

61

ראה נתתי לפניך . . ובחרת בחיים
“Mira, hoy pongo ante ustedes la vida y el bien, y la muer‐

te y el mal”: la elección que primero debe quedar resuelta

en la mente.

Deuteronomy 30:15דברים ל׳:ט״ו

ע: רָ ת־הָ אֶ וֶת וְ מָּ ת־הַ אֶ טּוֹב וְ ת־הַ אֶ יִּים וְ חַ ת־הַ יּוֹם אֶ נֶיךָ הַ פָ י לְ תִּ ה נָתַ אֵ רְ
Mira, hoy he puesto delante de ti la vida y el bien, la muerte

y el mal,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

62
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דברים ל, טו-יט.

כי עמך מקור חיים

“Pues contigo está la fuente de la vida”: D'os como la ver‐

dadera vida, la razón para amarlo.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לו, י.

63

בכל לבבך ובכל נפשך . . ובכל מאדך

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con todas tus fuerzas”: los dos primeros ex‐

presan un amor dentro de la medida del intelecto (mema‐

lé); “con todas tus fuerzas” está por encima de ella

(sovev).

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ה.
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בד״ה ועתה יגדל נא

El discurso “Y ahora, te ruego, que se muestre grande el

poder de mi Señor” comienza en esta página.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל שלח לח, ד.

65

בתשובה יש ב׳ בחי׳ תשובה תתאה ותשובה עילאה

El Zóhar sobre Nasó distingue varios tipos de teshuvá:

quien retorna y luego sirve a D'os con temor y amor mere‐

ce la “teshuvá inferior”, mientras que se alcanza un nivel

superior mediante el estudio de la Torá con temor y amor,

no por recompensa.

Zohar III, 123aזח״ג קכג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג קכג, א.

66

לא נאמר בתורה טעם על מס״נ

La nota remite a la anotación del Rebe sobre este discurso

de 5709, respecto de que la Torá no expone una razón

para el autosacrificio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בד״ה אני ישנה ה׳תש״ט.

67

לאהבה את ה׳ אלקיך כי הוא חייך

“Amarás a Havaiá, tu D'os… porque Él es tu vida”: la Torá
da una razón para el amor, pero ninguna para el

autosacrificio.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ

ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ
ם: הֶ לָ

amar a D'os, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él; por‐

que Él es tu vida y la largura de tus días, para que habites en

la tierra que D'os juró dar a tus padres, a Abraham, a Isaac y

a Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

בד״ה כי טובים דודיך בפ׳ שמות

Allí el Alter Rebe explica que “pues Él es tu vida” da una

razón para el amor: así como una persona ama su propia

vida, debe amar a D'os, la vida de toda vida.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נג, א.

69

ובד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא

El discurso de Purim explica por qué la alegría de Purim

supera la de las festividades: en una festividad, la luz adi‐

cional que desciende desde más allá de la cadena de los

mundos se atrae a ella a través de Jojmá y Biná; por eso

permanece dentro de una medida y no tiene comparación

con la esencia de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צט, ב.

70

חייב אינש לבסומי בפוריא

La enseñanza de Rava de que la persona debe embriagar‐

se en Purim hasta no poder distinguir entre “maldito sea

Hamán” y “bendito sea Mordejai”: las palabras iniciales

del discurso de Torah Ohr citado aquí.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ

Rava dijo: Uno está obligado a embriagarse [con vino] en

Purim hasta no poder distinguir entre «maldito sea Hamán»

y «bendito sea Mordejai». Rabá y R. Zeira se reunieron para

celebrar un banquete de Purim. Se embriagaron, y Rabá se

levantó y le cortó el cuello a R. Zeira. Al día siguiente rezó
por él y lo revivió. Al año siguiente le dijo: «¿Vendrá el

maestro para que celebremos juntos el banquete de

Purim?». Él respondió: «Un milagro no ocurre en toda

ocasión».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

71

בביאור ע״פ ואלה המשפטים

El pasaje citado interpreta “Y estas son las leyes (mishpa‐

tim)” como “según la ley anterior”, y “que pondrás delan‐

te de ellos (lifneihem)” como una alusión a alcanzar su in‐

terioridad: la dimensión interior de los atributos emocio‐

72
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nales, procedente del nivel de Moshé. Este maamar remite

allí al tratar la raíz de las almas “más allá del río”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א עו, ג.

כי תקנה עבד עברי

“Si adquieres un siervo hebreo”: el Alter Rebe relaciona

ivrí (hebreo) con ever hanahar, “más allá del río”, la raíz
de las almas.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Si compras un siervo hebreo, servirá seis años; y al séptimo

saldrá libre, sin pagar nada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אע״ג דאיהו לא חזי מזלי׳ חזי
Ravina: cuando una persona se asusta aunque no ve nada,

“aunque él no ve, su mazal sí ve”.

Megillah 3a:14מגילה ג׳ א:י״ד

זֵי, יהוּ לָא חָ אִ ל גַּב דְּ ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ אָמַ
קוֹם מְ ים בִּ אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ מַ
י: כִ א הָ ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ הַ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ ״עִ

Ravina dijo: Aprendemos de aquí que si una persona es pre‐

sa del miedo, aunque no vea nada, [la razón es que] su estre‐

lla ve. ¿Cuál es su remedio? Que recite el Shemá. Si se en‐

cuentra en un lugar inmundo, que se aleje de él cuatro co‐

dos. Si no puede hacerlo, que diga esta fórmula: «El cabrito

del carnicero está más gordo que yo».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה ג, א. וש״נ.

74

אני ראשון ואני אחרון
“Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no hay

D'os”: en los párrafos siguientes, léase como dos actos de

creación de la nada.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Así dice D'os, Rey de Israel y su Redentor, D'os de los ejérci‐

tos: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no

hay D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מד, ו.

75

בראשית ברא אלהים

“En el principio, Elokim creó”: bara, el término que desig‐

na la creación de algo de la nada.

Genesis 1:1בראשית א׳:א׳

ץ: אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ

En el principio D'os creó los cielos y la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים כו׳
Rabí Abahu: en el lugar donde están los baalei teshuvá, los

justos perfectos no pueden estar.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Esto contradice la opinión de R. Abbahu, quien dijo: El lugar

que ocupan los que se arrepienten está fuera del alcance de

los justos perfectos, como está dicho: «Paz, paz al que está
lejos y al que está cerca»; primero «al que está lejos [de

D'os]» y luego «al que está cerca». Pero R. Johanan puede

responder: ¿Qué significa «al que está lejos»? A quien estuvo

lejos de la transgresión desde el principio. ¿Y qué significa

«al que está cerca»? A quien estuvo cerca de la transgresión

y ahora se …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לד, ב.
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בדבר ה׳ וגו׳
“Por la palabra de Havaiá fueron hechos los cielos”: crea‐

ción mediante el habla divina.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Por la palabra de D'os fueron hechos los cielos, y todo su

ejército, por el aliento de Su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לג, ו.
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יהי רקיע

“Que haya un firmamento en medio de las aguas”: ejem‐

plo del Alter Rebe de una expresión que no puede, por sí
sola, producir materia física.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «Haya un firmamento en medio de las aguas, y

separe las aguas de las aguas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, ו.
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והחכמה מאין תמצא

“Y la sabiduría, ¿dónde (me’ayin) se encontrará?” En Jasi‐

dut se interpreta como “Jojmá se encuentra a partir de

80
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ayin, la nada”: incluso la primera emanación proviene de

D'os como algo de la nada.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

אנת חכים ולא בחכמה ידיעה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

הק׳ ת״ז )פתח אלי׳(.

81

אנת חכים ולא בחכמה ידיעא

De la oración de Elías, “Pasach Eliyahu”, en la introduc‐

ción al Tikkunei Zohar: “Tú eres sabio, pero no con una

sabiduría conocida”.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק

מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.
כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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רוח הבהמה מפני שור

La epístola “Él y Sus fuerzas vitales son uno”, citada aquí:
la creación es algo de la nada y no meramente una cadena

de causa y efecto; el lenguaje de causa y efecto se aplica a

cosas como el espíritu del animal que proviene del rostro

del buey.

Tanya, Iggeres HaKodesh 20:4תניא, אגרת הקדש כ׳:ד׳

ר, פָ עָ ב כְּ ם עָ יוֹת גֶּשֶׁ הְ ילוּ לִ אֹד לֹא יוֹעִ ים מְ בִּ ים רַ צוּמִ מְ אַף גַּם צִ וְ
א לָּ ים, אֶ אָכִ לְ מַּ ל הַ ילוּ שֶׁ פִ ים אֲ לִ דָּ בְ ים נִ כָלִ שְּׂ יּוּת מִ נִ רוּחָ לוּת הָ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ מֵ

יֵּין עַ ר, וְ קוֹם אַחֵ מָ ר בְּ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ נֵי שׁוֹר״, כְּ ״פְּ ה״ מִ מָ הֵ בְּ יוֹת ״רוּחַ הַ הְ לִ
ם. שָׁ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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אני ראשון

“Yo soy el primero y Yo soy el último”: “primero” se refie‐

re a la creación de Jojmá a partir de Ayin, y “último”, a la

creación del cielo y la tierra físicos; en ambos casos, algo

surge de la nada.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Así dice D'os, Rey de Israel y su Redentor, D'os de los ejérci‐

tos: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no

hay D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכמה מאין תמצא

“Y Jojmá se encuentra a partir de ayin”: lo primero de la

creación surge de la nada.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני אותיות אין

Me’orei Or, un léxico cabalístico ordenado por letra; la

nota remite a su entrada sobre este juego de palabras en‐

tre ani y ayin.

Numbers 18:3במדבר י״ח:ג׳

חַ לֹא בֵּ זְ מִּ ל־הַ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ י הַ לֵ ל־כְּ ל אַךְ אֶ אֹהֶ ת כׇּל־הָ רֶ מֶ שְׁ ךָ וּמִ תְּ רְ מַ שְׁ רוּ מִ מְ שָׁ וְ
ם: ם גַּם־אַתֶּ תוּ גַם־הֵ לֹא־יָמֻ  בוּ וְ רָ קְ יִ

Y cumplirán lo que se te ha encomendado y lo encomenda‐

do a toda la Tienda; sólo que no se acercarán a los objetos

sagrados ni al altar, para que no mueran ni ellos ni vosotros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ג״כ מא״א אות א׳ סעי׳ סד. ראה לעיל במדבר יח, ג. וש״נ.

86

ע״פ יביאו לבוש מלכות

Una explicación adicional de “Que traigan vestiduras

reales”: el estudio de la Torá extrae de la dimensión inte‐

rior de memalé, ya que la Torá proviene de Jojmá, mien‐

tras que las mitzvot físicas extraen de sovev, pues hacer

descender lo físico de lo espiritual no es una cadena de

causa y efecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צב, ב ואילך.

87

ולכן כדי להמשיך הארה זו . . צ׳ל העבודה ג״כ בבחי׳ סובב
שבנפש

El Tzemach Tzedek cita allí este pasaje y enumera otros lu‐

gares en Torah Ohr y Likkutei Torah acerca de “Jojmá se

encuentra a partir del Ayin” como creación de algo a par‐

tir de la nada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שמות כרך ח ע׳ ב׳תתקע ושם מציין לכמה מקומות לתו״א
ולקו״ת בענין והחכמה מאין תמצא בחי׳ יש מאין ע״ש.

88

כמו רבי אליעזר בן דורדייא

La historia de Elazar ben Durdaya, quien, después de una

vida de pecado, hizo teshuvá con todo su ser y lloró hasta

89
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que su alma partió; una voz celestial declaró que estaba

preparado para la vida del Mundo Venidero.

Avodah Zarah 17a:12עבודה זרה י״ז א:י״ב

לֹּא יָא, שֶׁ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ יָא: אָמְ נְ תַ הָ ה לָא? וְ ירָ עֲבֵ וּמֵ
ת יֵּשׁ זוֹנָה אַחַ ע שֶׁ מַ ת שָׁ ם אַחַ עַ . פַּ יהָ לֶ לֹּא בָּא עָ עוֹלָם שֶׁ ת בָּ יחַ זוֹנָה אַחַ נִּ הִ
ךְ לַ הָ ין וְ ינָרִ יס דִּ ל כִּ הּ. נָטַ כָרָ שְׂ ין בִּ ינָרִ יס דִּ לֶת כִּ ה נוֹטֶ יְתָ הָ יָּם, וְ י הַ כֵּ רַ כְ בִּ
ם שֵׁ ה: כְּ רָ ה, אָמְ יחָ פִ בָר הֵ גֵּל דָּ רְ ת הֶ עַ שְׁ רוֹת. בִּ הָ ה נְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ בַר עָ עָ וְ
ין לִ בְּ קַ ין מְ יָא אֵ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ ךְ אֶ הּ, כָּ קוֹמָ מְ ת לִ ינָהּ חוֹזֶרֶ ה זוֹ אֵ יחָ הֲפָ שֶׁ

שׁוּבָה. תְ אוֹתוֹ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ז יז, א.

בטל רצונך
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ב, מ״ד.
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בטל רצונך

“Anula tu voluntad ante Su voluntad, para que Él anule la

voluntad de los demás ante tu voluntad”.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ

סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ
נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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עוצם עיניו

“…y cierra sus ojos para no ver el mal”: parte de la des‐

cripción de Isaías sobre aquel que morará en las alturas.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

El que anda justamente y habla con rectitud; el que despre‐

cia la ganancia de la opresión; el que sacude sus manos

para no aceptar sobornos; el que tapa sus oídos para no oír
de sangre y cierra sus ojos para no mirar el mal;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא תתורו אחרי לבבכם

“Y no se desviarán tras su corazón ni tras sus ojos”: del

pasaje de los tzitzit.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Y os servirá de franja, para que la miréis y recordéis todos

los mandamientos de D'os y los cumpláis; y para que no va‐

yáis tras vuestro corazón y vuestros ojos, tras los cuales so‐

léis extraviaros;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר טו, לט.
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מה לי קטלא כולה

El mismo razonamiento, “¿qué diferencia hay entre ma‐

tarlo por completo y matar la mitad?”, aparece en Chullin.

Chullin 35bחולין ל״ה ב
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מה לי קטלא כולה כו׳

Un razonamiento jurídico del Talmud: “¿Qué diferencia

hay entre matarlo por completo y matar la mitad?”. El Al‐

ter Rebe lo aplica a la voluntad: renunciar a ella es una

forma de autosacrificio.

Bava Metzia 95aבבא מציעא צ״ה א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״מ צה, א. חולין )לה, ב(. וש״נ. ]כ[.
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לב נשבר ונדכה
“Un corazón quebrantado y abatido, D'os, no

despreciarás”.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Los sacrificios de D'os son un espíritu quebrantado; a un

corazón quebrantado y contrito, oh D'os, no despreciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים נא, יט.
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אדם ובהמה תושיע
“Salvas al hombre y a la bestia, Havaiá”: aquí se entiende

como una persona que se hace como una bestia, sin de‐

seos propios.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ
Tu justicia es como los montes poderosos; Tus juicios, como

el gran abismo; al hombre y a la bestia preservas Tú, D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לו, ז.
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ועמך לא חפצתי

“¿A quién tengo en el cielo? Y contigo no deseo nada en la

tierra”: no desear nada aparte de D'os, ni siquiera lo que

está “contigo”.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.
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הוא היודע הוא המדע

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״ב, ה״י.
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הוא היודע הוא המדע

El Rambam: D'os no conoce mediante un conocimiento

que esté fuera de Él; Él es el Conocedor, lo Conocido y el

Conocimiento mismo, todo uno.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

בֵּה רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ … שֶׁ

ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ כָּל צַד וּמִ ד מִ חָ לָּא אֶ ן אֶ בָר כֵּ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ
כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ הוּא הַ יָּדוּעַ וְ הוּא הַ עַ וְ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ צֵאתָ אַתָּ מְ יִחוּד. נִ
ם אָדָ לֵב הָ לֹא בְּ עוֹ וְ מְ שָׁ אֹזֶן לְ לֹא בָּ רוֹ וְ אָמְ פֶּה לְ ין כֹּחַ בַּ בָר זֶה אֵ דָ ד. וְ חָ אֶ
י ה׳ ר חֵ ין אוֹמֵ אֵ ךָ וְ שְׁ י נַפְ חֵ עֹה וְ רְ י פַ ר חֵ ךְ אוֹמֵ יכָ פִ יוֹ. וּלְ רְ ל בֻּ ירוֹ עַ כִּ הַ לְ
יֵּי חַ יִּים אוֹ כְּ חַ ים הַ גּוּפִ יֵּי הַ מוֹ חַ נַיִם כְּ יָּיו שְׁ חַ א וְ בּוֹרֵ ין הַ אֵ י ה׳. שֶׁ לָּא חַ אֶ

ךְ … יכָ פִ ים. לְ אָכִ לְ מַּ הַ

El Santo, bendito sea, reconoce Su propia Verdad y la cono‐

ce tal como es en realidad; y no conoce con una inteligencia

separada de Sí mismo, como conocemos nosotros, pues no‐

sotros y nuestra inteligencia no somos uno; pero el Creador,

bendito sea, y Su Inteligencia y Su Vida son Uno desde todo

aspecto, ángulo y modo de unidad. Pues, de no ser así, vivi‐

ría una vida y entendería con una inteligencia separadas de

Sí mismo, y entonces habría muchos dioses: Él, Su vida y Su

Inteligencia; pero no es así, …
Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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איהו וגרמוהי חד
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ת״ז בהקדמה.
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כלה שארי ולבבי
“Mi carne y mi corazón desfallecen; D'os es la roca de mi

corazón y mi porción para siempre”.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ

Mi carne y mi corazón desfallecen; pero D'os es la roca de

mi corazón y mi porción para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל קראנו אליו

“¿Pues qué gran nación tiene a D'os tan cerca de ella

como Havaiá, nuestro D'os, cada vez que Lo invocamos?”

Deuteronomy 4:7דברים ד׳:ז׳

נוּ אֵ רְ כׇל־קׇ ינוּ בְּ לֹקֵ  יו כַּה׳ אֱ לָ ים אֵ רֹבִ ים קְ לֹקִ  ר־לוֹ אֱ שֶׁ י־גוֹי גָּדוֹל אֲ י מִ כִּ
יו: לָ אֵ

Porque ¿qué gran nación tiene a D'os tan cerca de ella como

D'os, nuestro D'os, está cada vez que lo invocamos?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל קראינו אליו ולא למדותיו

Allí el Alter Rebe cita «a Él, y no a Sus atributos» para refe‐

rirse a la Luz Infinita investida en los atributos, no a los

atributos mismos: la persona debe buscar la voluntad in‐

terior de D'os, fuente y fuerza vital de los atributos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פרדס שער לב רפ״ב בשם הספרי. בהעלותך )ל, סע״ד(. וש״נ. ]כ[.
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בכל קראנו אליו ולא למדותיו
El Pardes cita el Sifre sobre “cada vez que lo invocamos”: a

Él, y no a Sus atributos.

Pardes Rimmonim 32:2–3פרדס רמונים ל״ב:ב׳-ג׳

אחר שבפרק הקודם הפלגנו במעלת המכוין. ראוי להתבונן כי בענין
הכונה בספירות יש קצת גמגום כי איתא בספרי כה׳ אלדינו בכל קראנו
אליו )דברים ד ז( אליו ולא למדותיו. וכן ראוי כי איך אפשר שישאל
מעבד המלך ולא מהמלך ואין ראוי להתפלל אלא לבעל האוצרות

ולמה נייחס כל תפילתינו אל הספי׳. ובפרט שכל התיבות הם ככנויים
אליהם ואם יכוין להם נמצא כל תפילותיו רומזות בספי׳ ולא נשאר לו
כונה במקור המקורות. שנית כי איך אפשר לכוין במדות והלא כאשר

ידמה האדם בדעתו ספי׳ מן הספי׳ בהכרח יגבילה ויגשימה כי מה …
Pardes Rimonim (Public Domain)
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קרוב ה׳ לכל קוראיו
“Havaiá está cerca de todos los que Lo invocan, de todos

los que Lo invocan con verdad.”

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ
D'os está cerca de todos los que Lo invocan, de todos los que

Lo invocan con verdad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יח.
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וזהו קורא בתורה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).
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ברכות רפ״ב. ובכ״מ.
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קורא בתורה

La Mishná al comienzo del segundo capítulo de Berajot:

“Si uno estaba leyendo (korei) la Torá cuando llegó el mo‐

mento de recitar el Shemá…” El Alter Rebe interpreta ko‐

rei como “invocar”.

Berakhot 13a:16–18ברכות י״ג א:ט״ז-י״ח

בּוֹ — יָצָא. ון לִ וֵּ ם כִּ א, אִ רָ קְ מִּ ן הַ מַ יעַ זְ גִּ הִ ה וְ א בַּתּוֹרָ יָה קוֹרֵ י׳ הָ נִ תְ מַ
אָה יִּרְ נֵי הַ פְּ ל מִ צַע, שׁוֹאֵ מְ אֶ יב. וּבְ שִׁ כָּבוֹד וּמֵ נֵי הַ פְּ ל מִ ים, שׁוֹאֵ קִ רָ פְּ בַּ
אָה יִּרְ נֵי הַ פְּ ל מִ צַע, שׁוֹאֵ מְ ר: בָּאֶ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ יב, דִּ שִׁ וּמֵ
כָל לוֹם לְ יב שָׁ שִׁ כָּבוֹד וּמֵ נֵי הַ פְּ ל מִ ים, שׁוֹאֵ קִ רָ פְּ כָּבוֹד. וּבַ נֵי הַ פְּ יב מִ שִׁ וּמֵ

ם. אָדָ

MISHNAH Should a man be reading in the Torah [the sec‐

tion of the Shema'] and the time of reciting the Shema' ar‐

rived, if he directed his heart, he has fulfilled his obligation.

Between the sections, he may greet a man out of respect for

him and return a salutation ; but in the middle [of the sec‐

tions] he may greet a man because of fear for him and re‐

turn a salutation. These are the words of R. Meir. R. Judah

says: In the middle, he may greet a man because …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בד״ה בשעה שהקדימו

La nota de Kehot remite a Numbers 12:4 para estas

palabras.

Numbers 12:4במדבר י״ב:ד׳

ל ל־אֹהֶ כֶם אֶ תְּ לׇשְׁ אוּ שְׁ יָם צְ רְ ל־מִ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ אֹם אֶ תְ ר ה׳ פִּ יֹּאמֶ וַ
ם: תָּ לׇשְׁ אוּ שְׁ יֵּצְ ד וַ מוֹעֵ

Y D'os habló de repente a Moisés, a Aarón y a Miriam: «Salid

vosotros tres a la tienda de reunión». Y salieron los tres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל במדבר יב, ד.
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עד שלא נברא העולם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פדר״א פ״ג. וראה לעיל פ׳ בהר מג, ב ובמ״מ לשם.
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ועשיתם אתם א״ת אותם אלא אתם

Rava: quien se dedica a la Torá es considerado como si se

hubiera hecho a sí mismo, pues está escrito: “y los cum‐

plirán”; no lean “los”, sino “ustedes mismos”.

Sanhedrin 99b:12סנהדרין צ״ט ב:י״ב

כָּתוּב יו הַ לָ עֲלֶה עָ ה, מַ ירוֹ תּוֹרָ ן חֲבֵ ת בֶּ ד אֶ לַמֵּ מְ ישׁ: כׇּל הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר: זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ ן״. רַ רָ חָ שׂוּ בְ ר עָ נֶּפֶשׁ אֲשֶׁ ת הַ אֵ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוֹ, שֶׁ ילּוּ עֲשָׂ אִ כְּ
זֹּאת ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ ם אֶ תֶּ רְ מַ ר: ״וּשְׁ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִ אָן לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ כְּ
ם יתֶ עֲשִׂ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ צְ עַ אוֹ לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ ר: כְּ בָא אָמַ ם״. רָ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וַ

ם״. לָּא ״אַתֶּ ם״ אֶ י ״אֹתָ רֵ קְ ם״ – אַל תִּ אֹתָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Vayikra Rabbah 35:6ויקרא רבה ל״ה:ו׳

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין צט, ב. ויק״ר לה, ו. זח״ג קיג, א.
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ועשיתם אתם

“Si caminan según Mis estatutos, guardan Mis manda‐

mientos y los cumplen (osam)”.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם אל תקרא אותם אלא אתם

Rabí Janina bar Pappa: “Si guardan la Torá, se los consi‐

dero como si ustedes mismos se hubieran hecho”. La nota

de Kehot cita Vayikra Rabbah 35:6; en Sefaria, el pasaje

aparece en 35:7.

Vayikra Rabbah 35:7ויקרא רבה ל״ה:ז׳
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כי קרוב אליך הדבר כו׳ לעשותו

“Porque el asunto está muy cerca de ti, en tu boca y en tu

corazón, para cumplirlo”: “para cumplirlo” se interpreta

como volver a crearlo.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ

Pero la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para que la cumplas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשעה שהקדימו נעשה

Cuando Israel antepuso “haremos” a “escucharemos”,

una voz celestial preguntó quién les había revelado el se‐

creto que emplean los ángeles servidores, “poderosos en

fuerza, que cumplen Su palabra”.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ

נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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במוסף דר״ה ועשיתם עולה

“Y ofrecerán un holocausto de aroma grato a Havaiá”: la

ofrenda de Musaf de Rosh Hashaná, a la que la Torá llama

“ofrecer”.

Numbers 29:2במדבר כ״ט:ב׳
L A  N O TA  D E  K E H O T
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במדבר כט, ב.

יכי נשגב שמו לבדו

“Alaben el Nombre Havaiá, pues solo Su Nombre es

exaltado”.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג.
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עד שלא נבה״ע הי׳ הוא ושמו בלבד

Estas palabras citan Tikkunei Zohar, Tikkun 19 · 40b:13–

14; el pasaje se muestra abajo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 19 · 40b:13–14תקו״ז תיקון יט

ה׳ הוא בכתר שהיה קודם שנברא העולם הוא ושמו לבד בכתר. כשברא
העולם במדת ראשית ירד עליו ולא היה חסר מלמעלה וכן בכל ספירה
כמדליק נר מנר ואינו חסר מן הראשונה ולא מחברתה עד אין סוף ואין

תכלית. ומי שמכיר אותו בזאת כמו שמכיר אותו בעליונים ובתחתונים
בעבור שהיא כלולה מהעליוני׳ ואיהי יחוד וקשר כלם והיא מתלבשת

בתחתונים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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פדר״א פ״ג. ראה ג״כ ת״ז תי׳ יט.
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עד שלא נברא העולם היה הוא ושמו בלבד

“Antes de que el mundo fuera creado, solo existían el San‐

to, bendito sea, y Su gran Nombre”.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ

Antes de que el mundo fuera creado, existía únicamente el

Santo, bendito sea, con Su Nombre, y surgió en Él el pensa‐

miento de crear el mundo. Comenzó a trazar ante Sí (los ci‐

mientos de) el mundo, pero este no se sostenía. Se propuso

una parábola: ¿A qué se parece esto? A un rey que desea

construir un palacio para sí. Si no hubiera trazado en la tie‐

rra sus cimientos, sus salidas y sus entradas, no comenzaría
a construir. Del mismo modo, el Santo, bendito sea, trazaba

ante Sí (los planos …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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ביו״ד נברא עוה״ב

Rabí Yehudá bar Ilai: este mundo fue creado con la hei y el

Mundo Venidero con la yud, a partir de «pues en Yah, Ha‐

vaiá, hay una roca eterna».

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות כט, ב.
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כי המצוה הזאת אשר אנכי מצוך היום

«Pues este mandamiento que Yo (Anoji) te ordeno hoy»: el

Alter Rebe interpreta «Yo» como la esencia misma de D'os.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ
וא: הִ

Porque este mandamiento que te ordeno hoy no es demasia‐

do difícil para ti ni está lejos de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

121

ויעש דוד שם
“Y David se hizo un nombre”: el Zóhar lo interpreta como

que David, al seguir la Torá, “hacía” el Nombre de D'os en

lo alto, por así decirlo.

II Samuel 8:13שמואל ב ח׳:י״ג

ר אָלֶף: שָׂ מוֹנָה עָ לַח שְׁ גֵיא־מֶ ם בְּ רָ ת־אֲ כּוֹתוֹ אֶ הַ בוֹ מֵ שֻׁ ם בְּ ד שֵׁ וִ שׂ דָּ יַּעַ וַ
Y David se hizo un nombre cuando regresó de derrotar a los

arameos en el Valle de la Sal: dieciocho mil hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעש דוד שם

Rabí Shimón: ¿Acaso David hizo el Nombre? Más bien,

como caminó por los caminos de la Torá y observó sus

mitzvot, es como si hubiera hecho el Nombre en lo alto.

Zohar, Bechukotai 2:12–4:19ספר הזהר, בחקותי ב׳:י״ב-ד׳:י״ט
Similarly, R. Simeon commented on the verse, “And David

made him a name” (2 Sam. 8, 23). ‘Did, then, David really

make it?’ he asked. ‘What it means is that because David

walked in the way of the Torah and carried out the precepts

of the Torah and exercised his royal power in the fitting

manner, he, as it were, “made” a Name on high. No other

king was so worthy to accomplish this as David, because he

used to rise at midnight and praise the Holy One, blessed be

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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PÁR R A F O  2 4

PÁR R A F O  2 5

PÁR R A F O  2 6

PÁR R A F O  2 7

ועשיתם עולה

“Y ofrecerás un holocausto”: la ofrenda de Rosh HaShaná,

llamada “hacer”.

Numbers 29:2במדבר כ״ט:ב׳

נָה נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ד כְּ חָ ד אַיִל אֶ חָ ר אֶ ן־בָּקָ יחֹחַ לַה׳ פַּר בֶּ יחַ נִ רֵ ם עֹלָה לְ יתֶ עֲשִׂ וַ
ם: ימִ מִ ה תְּ עָ בְ שִׁ

And ye shall prepare a burnt-offering for a sweet savour

unto the L-RD: one young bullock, one ram, seven he-lambs

of the first year without blemish;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ראשון ואני אחרון

“Así dice Havaiá, Rey de Israel y su Redentor, Havaiá de

las Huestes: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera

de Mí no hay D'os”: uno de los versículos de Reinado de

Rosh HaShaná.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Así dice D'os, Rey de Israel y su Redentor, D'os de los ejérci‐

tos: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no

hay D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם עולה

El Zóhar pregunta por qué en Rosh HaShaná la Torá dice

“Y ofrecerán un holocausto” y no “Y ofrecerán”, y lo rela‐

ciona con “prepárame manjares” (Génesis 27:4), los platos

que Israel prepara ese día.

Zohar, Pinchas 127:879–128:885-ספר הזהר, פנחס קכ״ז:תתע״ט
קכ״ח:תתפ״ה
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ויעש ה׳ לשרה כו׳ עשייה איהו לעילא
Sobre “Y Havaiá hizo por Sará”: el Zóhar dice que “hacer”

proviene de un nivel superior al del “recordar” menciona‐

do en el mismo versículo.

Zohar, Vayera 26:387–28:427ספר הזהר, וירא כ״ו:שפ״ז-כ״ח:תכ״ז

Hence, besides “visiting” Sarah, G-d also “did” something

in the region on high, since everything depends on that.

Hence the two stages of “visiting” and “doing”, with the

name of “the L-rd” mentioned with each, the whole forming

one process.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ויעש ה׳ לשרה

“Y Havaiá recordó a Sará, como había dicho, y Havaiá
hizo por Sará, como había hablado.”

Genesis 21:1בראשית כ״א:א׳

בֵּר: ר דִּ ה כַּאֲשֶׁ רָ שָׂ שׂ ה׳ לְ יַּעַ ר וַ ר אָמָ ה כַּאֲשֶׁ רָ ת־שָׂ ד אֶ קַ ה׳ פָּ וַ

Y D'os se acordó de Sara, como había dicho, e hizo D'os por

Sara lo que había hablado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את הכבש האחד תעשה

“Harás un cordero por la mañana”: la ofrenda diaria, lla‐

mada nuevamente “hacer”.

Numbers 28:4במדבר כ״ח:ד׳

יִם: בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ כֶּבֶשׂ הַ ת הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ כֶּבֶשׂ אֶ ת־הַ אֶ
Ofrecerás un cordero por la mañana, y el otro cordero lo

ofrecerás al anochecer;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמך לא חפצתי

“Y contigo no deseo nada en la tierra”: el anhelo interior

únicamente por D'os, que alcanza la Fuente de toda

creación.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאבני חפץ

“Haré tus ventanas de kadkod… y todo tu límite de piedras

preciosas (avnei chefetz)”: el Alter Rebe interpreta chefetz

como anhelo interior.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Y haré tus almenas de rubíes, tus puertas de carbunclos y

todo tu contorno de piedras preciosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני ה׳ תטהרו

“Pues en este día Él expiará por ustedes, para purificarlos;

de todos sus pecados, ante Havaiá serán purificados.”

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Porque en este día se hará expiación por ustedes, para puri‐

ficarlos; de todos sus pecados quedarán limpios delante de

D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא טז, ל.
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בכל לבבך בשני יצריך

«Con todo tu corazón»: con tus dos inclinaciones, la buena

inclinación y la mala inclinación.

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
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ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ

El hombre está obligado a pronunciar una bendición por lo

malo tal como la pronuncia por lo bueno, como está dicho:

«Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todos tus bienes» (Deut. 6:5): «con todo tu cora‐

zón», es decir, con tus dos inclinaciones, la buena y la mala;

«con toda tu alma», es decir, incluso si Él te quita la vida;

«con todos tus bienes», es decir, con toda tu riqueza. Otra

explicación de «con todos tus bienes [meodeja]»: con cual‐

quier …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות נד, א.

בכל מאדך

«Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con toda tu fuerza (meodeja)»: la teshuvá
superior es «con toda tu fuerza».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי קרוב אליך הדבר מאד
«Pues la cosa está muy cerca de ti»: incluso la teshuvá su‐

perior, que está por encima de la mente, está cerca.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Pero la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para que la cumplas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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